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"I Bux de ma profeſſion're- 
4 $6 imprimamt 
—. — 4 edi d un 
erſonme, de uante, cenen- 8 
Fe oe _ A urer, que de 
n et point dan certe wilt; us 
Je prens la liberte de vous pre. 
enter ce petit ouurage. Main, 
Mon/ieur, vous m aueæ oblige 
avec tant de generoſſte, que e 
ne me le pardonnerots jamas, 
ie negligeots la moindre occa- 
on de Vous donner des mar- 
ques de ma reconnoiſſance, & _Þþ 
ym voir au Public les obli- 
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on but n eſt pas de publier 
Lief grands auamages que Vous 


? 
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tre fortune, votre merite, nt 


toute les belles qualitez dont 


vous Cres orne, outreque ces 

choſes ne ſout ignorees de per- 
. forme, il faudroit, ate 
an ſlils plus releveque le mien, 
pour leur donner leur verita- 
bles couleurs, ze paſſe donc ſous 


tez, & je vous prie d accepter 
ce petit temorgnage de ma re- 
eonnoiſſance, & de me per- 
mettre ae are, que je ſuis avec 
un ires-profond reſpect, 


MONSIEUR, * 
Votre tres- humble, r 
tres. obeiſſanc N 
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que fe fais de votre Per ſonne. 6 


abhbuneut, votre condition, vo- 


len ce, toutes ces belles quali- 
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eien, to evcty one how very 
ſubject and liable to Alterations 


s 


3 which the French is not over free; as it 
2 plainly appears from the Curioſity of that 
Nation, whoſe Taſte is ſo nice and deli- 


iS JF Nn. Dit Bi 


es are; from 


all living 1 


cate, chat they cannot endure an Author 
who ſavours of Antiquity; and differs a 
little from the ſtyle of thoſe who are 
reckon'd the Compleat Maſters of the Lan- 

age. The French are taken only with 


ſuch things as are in Faſhion, and they 
are as curious in their Language, as in their 


Cloaths : every thing how fine and choice 


ſoever it is in it ſelf, if it anfwereth not in 


every point with the preſent Mode, is only 


a matter of Ridicule: One might ſay the 


ſame of French Grammars, as of a Sute of 
Cloaths which was made 12 Years agp, It 
is very rich and fine, but it is pitty it is 


out of Faſhion. I will not ſpend time, nor 


give my ſelf the pains to ſpeak of all the 


3 Grammars Printed about that time, but will 


only ſay ſomething in ſhort of . 
a as 
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> has been Jately Publiſh'd;_and which 1 . 
Ba Grammar H have ſeen, The Author | 


* a Dipthong only in theſe ds, Drable | 
J 
mies p. g. ien ad Die Eu, u,, 


don t admire to ſee this Gram marian reject 


duns parli de wii d Marie. Of an Inde- 


REF ACE. 


will venture to fay is the beſt French and 


tells us, p. ). 14. * Theſe two Vowels make 


one, our, as in Tonuaille, fouct, ou; and 
o in moſt ofthis Examples. Who has erer 
heard that (ia) was a Diphthong in Diable, ? 

Dacre, &c? It is certain that () makes 
a Syllable, and (a) another. But the molt 
remarkable overſight that he has commit- 
ted, is his endeavouring to make all thoſe 
Rules ridiculous which Grammarians have 
laid down concerning the Articles; for 
which you have his own words, p. 47. 
Ihe generality of Grammarians make 2 
great buſtle about Articles, which they 
divide into Definite, and Indefinite, withl- 
< out underſtanding well themſelves what 
they mean by that Definition. Now I 
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thoſe Definitions, ſeeing he underſtands not 
what an Article is; for the truth of which 
Charge one need only look into his Gram- 
mar, p. 141. where he ſays, The Article 
*ae and à are eithe Definite or Indefinite 
according to the ſignification of the Nouns 
* they are join'd to; Examp. of a Definite: ? 
© ſence, ge parit de Ceſar et d Alexandre nous: 


* nite 


PREFACE. Es 
© nite ſence La vaniti de I homme, Il faut 
anner quelgues momens a la jdie et a L. 
5 < 2047. I think that %, A la, are the Ge 
Initive and the Dative of the Article Defi- 

Waite, P. 147. When one of theſe Articles, 
ö * le, la, les, du, de, goes before a Sir name, 
eit is a part of that Sir-name, Which is 
declined as other proper Nadi 
Article and a; Exam. le „ab 

Maitre, à le Maitre, &c. le co de le cog, 
Ale cg, la le Maitre, de la le Maitre, &e. 
This way of ſpeaking perhaps was in uſe 
Fabout 200 Years ago, and may at this day 
be us d by the Vulgar, in thoſe Provinces 
of France where they ſpeak very ill. For 
they that have any acquaintance and know- 
ledge of the French Tongue, will not ſay, 
Je vient de chex de la le, nor j ai parli a ln 
ie Maitre ; but will ſay, je viens de chez 
Aadame or <HMaitreſie, or la bonne femme 
ee MHMaitre, J'ai parli a la bonne femme le 


* 
. 


Aaitre, &c. From theſe you may judge of 
his other Performances; it being not my 
t deſign to ſpecifie and mark all the faults 
that our Royal Grammarian has been guilty 
of; for then my Preface would be larger 
» than my Grammar. His Confuſion and 
> ill Method have put me upon Publiſhing 
„this Grammar, which contains all the Prin- 
- 

ly 
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| Fciples of our Language; you have all the 
Rules compendiouſly ſer down. I muſt 
inform you, this Grammar is not adapted 
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| 2 Ca eee 
— RS earl ents 
tale mealare with ths A | 
n far front me to aſcribe to my (elf — : 
Praiſe of it, and therefore Tangenu | 
confeſs'T have taken the grenet part of | 
che of the Profeſſor de Fenne's 
Grammar.” As for the Dialogues, by rea- 
mon of dhe diffculcy I have in writin 
Engliſh, having been but a ſhort time he 
Iwas to take ſuch as 1 
the beſt out of Mr. Fættaus and Mr. Boy 12 | 


Grammars,' having <ndeavour'd to _ 4 
_ of ill i Exprettions and ee - 
ir Orthogetpay. -- | 
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French Grammar. ; 


* 


07 the Lots, ad the Divi W of Let- 


ters. en; | | 2 


1 E Letters , which che TAB 
make uſe of to expreſs themſelyes, 
are Two and Twenty, vis. 
:  &,b,c, die, E. b i, lim. u, o, p, q r „l, u, x, y, &. {1 
Which in general, may be thus pronounc d: 
Au, he, ce de, ea eſge, an e em en obi pu, 
| er, es, 2 u, ex, ee greac, ⁊c 
The Vowels are, 4, e, i, 0, u, y. i and; 4, 
become Conſonants when a Vowel follows 
in the ſame Syllable, and then they are writ- 
ten thus, j, v. The reſt of the Letters are 
Conſonants. 
A, ſounds in French like 4 in Eopliſh, as 
in W; ar, tall, examp Academic, attaquer. 
- Exception. a. be fore an'z,' mark d wich 


\ 


Two n, ſounds like the Engliſh à in 
B Jo make | 
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2 4 Compendious French Grammar. 
make, examp. pars, country, paier, to pay. 
—_ E has Four ſeveral — all compre. 
BE hended in this word empechee : The firit e 
= in the ſame Syllable before m and u ſounds 
like a French a, as entenadement, underſtand- 
ing; you muſf pronounce as if it was writ 
'  antandemant. Except ſome Words that come 
from other Languages: as, Amen, examen, 
Jaeruſalem, &c. And in Words where (ne) 
15 put after the Syllable (en) as preune take, 
ennemi, preue, enemi. ate 
(i) before (en) in Mee cd cauſes (e) 
to keep its own proper ſound: as, Chretien, 
- *Cretzen, bien, moien, &c. Except when (7) | 
comes immediately after it, then it is pro- 
nounc'd according to the firſt Rule: as, pa- 
liens, and its Derivative as, patience, allo, 
audience, experience, ſcience. 4 
Ec. open, is pronounc clearly, like e wn 
in ſell; as, elle, ſhe; and in all Monofylla- 
bles; as, Mes, tes, ſes, Les, des, pres, &e. 
E Mafeuline is pronounc'd —_ and 
ſtrongly, as in be, as Bonte, ſante: ſo it is 
/ pronouncd before an (r) in the Infinitive 
Mood of the firſt Conjugation: as, aimer; 
and before à (3) as, aime x, &c. 
E Feminine 1s weakly pronounc'd': as, 
Miracle, ame, ſoul, &c. eee th 
(i) is generally pronounc'd like the Eng- 
lh ee in ſeen, or like the ſhort 7 in viſible: 
3 as, verite, fidelite. (i) and (y)] have the fame 
found; (7) 15always a Vowel, and it mak 


es. 


EE 


. F W_ wu we” 


A Compentivus Frineh Grimndr. 3 


2 Syllable of it ſelf in the beginning bf 


Words: as, yeux, Eyes. In all Words where 
was us d, we uſe an (5) confonant :*as, 


S 
. 7 ne, 1 | 


before another Vowel :" as our, 
When (i) goes before (a) it tounds like the 
Erglim (7) in the word Wine, in French 


Vin. 


O is pronounc'd in French as in Engliſh 
in theſe Words, Ore, over - F os | 


is pronounc'd like the iſn (a] in 


* 
ſurprize, in French ſurpriſe: 


* 


is pronounc'd as in Engliſh, as borne 


belle bone, bele. 


E is pronounc'd before (a; o, u,) and the 
Conſonants like : as, Car for, encore yet, 


Curateur Guardian, crainare to fear; and be- 


is made a 
Conſonant before a Vowel ; as, vous ye. 
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fore e, 7 as (f) : as ceci, this. When (g) is 5 


found thus written; which is only before 


a, 0,4, never before e, i, it ſounds like an ( 
as, Gargon Boy. (C) is pronounc'd like a (g 


in ſecond, and its Derivatives : as, ſeconder, 

ſecondement, &c. it is pronounc'd at the end 
of Words: as in Fouc, a He- Goat, avec, with. 
Except Almanac, Banc, Blanc White, Franc 


free, jonc ruſh, Tronc Trunck, or ſtump, Tabac 
{POSE 
D in the end of a Word before a Conſo- 


B 2 nant 


4 4 Compendious French Grammar. 


nant is not pronounc'd, but before a Vowel, - 


or () mute, it has a ſound that comes nearer 


to 7 than d: as, grand homme, home, great 


Man; gaillard Eſprit, jolly Fellow, c. 

Fis pronqune'd with the Lips almoſt ſhut: 
as, faute : it is generally founded at the end 
of Words; as in % alive; ſo½ thirſt; but 


it is mute in Clef, Heu,, æuf, neuf, new, &. 


& before (e and z) is pronounc'd ottly : 
as Cingembre, Ginger; but before a, o, a, and 
the Conſonants, it hath a ſtrong ſound: as, 
garder to keep, gouter to taſt, guerir to cure, 
glos ier. : | 

H 1n genuine French Words is pro- 
nouncd, and ſtands as a Conſonant : as, honte 
ſhame, hazard danger: But it is mute in 
Words deriv'd from the Latin and Greek 
Tongues ; as homme, honnear Chriſt, &c. * 
honeur, Criſt. Except Henry, Holande, han- 
nir to neigh, hanniſſement neighing, harpte, 
harang, heſiter to ſtammer, heros, &c. It is 
likewiſe ſounded in the beginning of Words 
deriy'd from the Latin, if the Latin Words 
from whom they are deriv'd have no 4: as, 
haut tall, barkr, to howl, Oc. Except hutle 
Oyl, hurtre Oyſter. | N 

L 1s not pronounc'd in fils ſon, quelgue 


ſome, quelu un quelcun ſome. body: Nor 
in the Pronouns 2 7/s, before a Conſonant; 


as, 11 fait he does, ili font they do; and even 
be fore a Vowel, when there is an Interro- 
gation, it is never pronounc d; as, que _ 
þ 11 


til aujourd'hui ? * aujourdur, What ſhall he 
do to day? It is ſounded at the end of words 
as, mal ill, ſel Salt. Except, faſil Gun, outil 
Tool, Gr. A double (4) in the middle of 


a Word, after an i, has a liquid ſound: as, 


fille Daughter, like as ſillie- Except Ville 
Town, Mille Thonſand, aiftilier.* diſtiler, 
to diſtil, and ſome others. 
M is pronounc d like an () at the end of 
words: as, ſaim hunger, nom name; and be- 
fore b, u, p; as in membre, colomne, emporter 
to carry away; but it is pronounc'd in ca- 
= /ommier, calomniateur, G0 GW. 
V eis ſounded at the end of Words: as 
diſcretion. At the end of an Adjecti ve, or 
Pronoun follow'd by a Vowel, it has the 
ſound of a double (un) as, an bon ami, a good 


Friend, for ami, his Friend: Except Ad- 


jectives ending in (in), as, aivin homme, di- 
vine Man; fin Or, fine Gold. It is mute 
in the third perſon of Verbs, which end in 
(ent) : as, aiment, where (7) allo is mute, 
except a Vowel follows. | | 

P is commonly mute at the end of Words 


as in arap, Cloth; trop, too much: But if 


there follows a Vowel it is pronounced, ex- 
cept in Loup, Wolf; and in all Plurals: as, 
araps, loups, &c. It is alſo mute in ſept ſer 
Seven, Pſeaume. #7 q 


Ph ſounds as in Engliſh, like an F. 25, | 


Philoſophie, Philoſophe, * Filoſofie, Filoſofe,&0. 
Lis never found without (2), except = 
"bY „ eie the 


Id 
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the end of Words, it ſounds like 2 (0. 28; 


quand when, que what. 


I is pronounc'd at the at obs Word be- 


fore Vowels and Conſonants: as, Clair, tre- 
ſor, &c. Except in the Infinitive Mood of 
the firſt and ſecond Conjugation: as, parler 


to ſpeak, Batir to build; nor in Nouns of 
two Syllables or more, ending in er and ier, 
as danger, premier firſt, nor in Mon/ienr , 
— 20 6 5 

S in the beginning and middle of words 


is pronounc d ſtrongly: as, Sante health, ſe- 


mence ſeed, penſer to think, caſgue helmet; 
but betwixt two Vowels, or an (5) mute, it 
ſounds like a (2) : as, poſer. les Armes, to 
ground the Arms. 90 
7 is not pronounc'd when a Conſonant 
follows, nor at any time in the Copulati ve ei. 
, as in the Latin or Engl. . like an (s) 
in Words derived from the Latin: as, Cen- 
ſolation, action, patient except amitit. 
Note. After a Verb ending in (a) or le) 
before One of theſe Three Particles 2/, elle, 


on, (f) is interpos d: as, parſe. il, vs. elle, 


drra-on, read and write, parletil, vatelle, ai- 
raton. s 

X ſounds much like the Engliſh x, except 
in ſome few Words, where 1t ſounds like 
two (Ts) 4. as, ſoixante ſixty, Hruxelle. Be- 
twixt two Vowels in the middle of a Word, 
and at the end, when there follows a Vowel, 


it has the ſound of a (3) as Dixieme tenth, 


Dix ecus ten Crowns, 


A T3 wo 


» bats anc =o ah 
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except vous and nous in an Interrogation, 
where (5) is not ſounded : as e/es$ vous au 
logis ? are you at home? as etre vou au logs ? 


07 Diphthongs and Triphthongs. : 


Diphthongs and Tripbtbongs are made of 
Vowels: which are, az, au, eau, ei, eu, oeu, 
01, on, ut. 33 

Ai is pronounc'd as (e) open: as /aquat, 
Plaiſir ; the Verbs j a1 I have, je ſa: I know, 
and the Perfect ſimple, and Future Tenſes of 
Verbs keep a middle ſound betwixt (e) maſ- 
culine and (e) open: as je chantai I did ling, 
Je chantera: I ſhall or will ſing. 

Au, eau, like (d) long as in Haut high, au- 
tant as much, Chapeau Hat. Ei 


8 4 eenpendious Frengh 5 TARA. 85 
Ei ii pronounc d en it is join d 
to an (n] as feinare, peinare. 
* Zu; cen are pronoun d a little ul 
than (a): as jeu play, feu fire, cocur heart, 
voen vow. FN IIV en | 8 2 9250 L 
Oi is pronounc'd in Monoſyllables almoſt 
As if it were writ bar as ht law, bots wood, 
quot what; except ' froid cold, croire to be- 
ie ve, droit ſtrait Oc. and the Imperfect 
Tenſes, both of the Indicative and Subjun- 
ctive Mood, which are pronounc'd like (ai) 
or (e) open: as je vendors T fold, je venarois 
I ſhould fel; and alſo the Third Perfon 
plural: as ili vendroient; likewiſe the WP 
Names of Countries: as Anzlois, Frangors &ec. 
Ona is pronounc'd as (os) or as in could, 
would : as ſouci care, couure to ſow, mouare 
to grind. Nan 8 
Di is almoſt pronounc'd as it is writ : as 
lui he, nuit night; but in ui it ſounds as Ei. 
After all, the true Pronunciation of the 
French Language, is not to be attain'd by 
Precepts, and eſpecially of the Diphthongs ; 
therefore you muſt learn it from a skilful 


Maſter. | 


5 Of the Eliſion. „. 
, LV iſion is the ſtriking off a Vowel before 
"0 another: Theſe three Vowels ſuffer 

Eliſion, vis | 5 

A in the Article, and the Pronoun a. 

3 | E in 


A Compendious French Grammar. 9 
E in Words of One Syllable, 
in i before iI and 1lIIx. 
la the Article Feminine: as, Fame the 
Poul, hotefſe the Landlad xe. 
La a Pron. Relat. as je Jaime, I love her, 
ous I honoronts, We reſpect her: Except 
K. When. it is put after the Imperative: as 
antes la entrer, Let her come in. 2. When 
t is an Adverb: as etes vous la haut? Are 
you there above? The Pronoun ma before 
mie, amour; as mamie m amour, Sweet- 
iear w. R 
= Zn Monoſyllables: as J Eſprit the Wit, 
W Homme the Man, cet it is, u il matende 
that he wait for me: Alſo in ſome Words 
of Two Syllables, as entre Sentr'aimer to 
love one another; chaque, as chaqu un cha- 
cun every one; quelque as quelgu un quel. 
cun ſome- body; and in ſome Adjective fe- 
mine, as demie beſore a Subſtantive, as de 
mi douzaine half a dozen, demi heure half an 
hour; and in the perſonal Pronoun 5e, as 
j aime I love: Except when it is put after 
the Verb, as ai je affaire avec vous ? Have I 
any buſineſs with you? * afarre. 


Je 


Si] vous plait if you pleaſe, Sils aiment if 
they love. | 


The Con junction /i before i and ili, as 


| 10 4 Compendious French Grammar. 
te Aecen. 
He Accent is Threefold, the firſt is 
1 call'd Ante, and it is only ſet over 
an & Maſculine, as ſante health, _ 


The Second Grave, which is put upon 
the Adverbs of place, to diſtinguiſh them 


{2 there; and the Particle à to diſtinguiſh it 


from Articles, and Con junctions, as o where, . 


from the third Perſon ſing. of the Preſent 


of the Indicative Mood of Avorr to h“. 
The third Circumfler, is put on a long 
Vowel, when either a Vowel, or an (s) has 
_ off, as aage, age, baſtir batir to 
Build. | 
The Diæręſis divides a Vowel from an- 
other, putting two points upon the ſecond, | 
as pars Country poëte, &c. On the contrary 
if two words are to be join'd it is made iſ 
thus (-) as tres. humble moſt humble. 


r 
Of the Articles, and of the Declenſion of 


Nonns. 


He Six Caſes, which are us'd in other 
| Grammars, in this are reduc'd to | 
Three. The Vom. and Acc are the ſame, 
and ſo are the Cen. and Ab/ative; as for the | 
Vocalive we uſe none in French. 
Ar- 


Articles are a put before «Ea | 
decline them, and to ſhew their Gender 


I Id Number, they are Threefold. 
The Firſt is call'd Definite. 


Sing Maſc. J. J. Kn. 
om. r Acc. le Ciel la Terre 


on Nen. and Abl. du C he heaven de lathe earth 
my Dat. au Ja la, * 

* fore a Vowel, or an h mute, of both genders, 
my Wor and Acc. I) Eſprit > the wit 


4 I Fer. and Abl. de I'( ame the ſoul 
73 Dat. AVC honneur the honour 
u. Les, des, aux. ) Cieunx. 


The Second is call'd Indefinite, and it is 
both Genders and Numbers, 


Vom. and Acc. Y Andre. ( Jean 
en. and Abl. d' Eliſabet. & de < Lonares 
Dat. A) Amſterdam) a ( Hlarie 


The Third is call'd Article of Unity: 
vhich ſignifies in the Singular à whole, and 
n the Plural it marks one uncertarn Number. 


Sing. Maſe. Fm. 
om and Acc un one _ une 


en. and Au d'un (d'une 
Dat. aun V/A une. 


| Plural for both Genders. 
W-cfore a Subſtantivg. Before an Aajeftive, 
om. and Acc. des / de 


Gen. and Abl. des > des 
Dat. a des a de. Examp, 


2 
*. 
242 
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| Queen, ates Rois ſome Kings, des Reinet 


= Jai wi Þ Angleterre, Ia France, 


. . ) 
on trois heures, about two or three a Clock; 


. otherwiſe we ſay, a unc heure, deux, trois &c. ih 


Example: an Roi a King, ane Feine 2 ro 


ſome Queens, de grands Rots great Kings, 
de grandes Reines great Queens, Ia gloire det . 
vertueux Princes, or des Princes vertueux 
the Glory of vertuous Princes. 
The Article Definite is put before all Ap- 
pellative Nouns determined to a certain per-. 
ſon or thing: as J ai vi le Roi d Angleterre 
Ifaw the King of England, Jai rrowve le ME 
Livre que j ai ſi lang tems cherche , I have 
found the Book which J ſought ſo long, WW; 
f Eſpagne &c. n 
I have ſeen England, France, Spain gc. But 
we lay, Je viens de France, d' Angleterre, UW. 
come from France, England. =D: 
It is put alfo before Participles, Prepo- 
ſitions, Adverbs, Ad jectives and Infinitives, Wi: 
which are taken ſnbſtantively: as e d7l;gent 
ẽtudie hien, the diligent man ſtudies hard; 
Jaimant, Jaime, le ſage dit, the loving, the 
lov'd, the Wiſe ſays Oc. le dehors the out- 
ſide, Je dedans the inſide, le derriere the back - 
ſide Oc. Before Saint, as la Sainte Ecriture 
the holy Scripture. 18 
Sar about, before Numbers, as ſur les deux 


ſur le midi, minuit, about noon, midnight; 


at one of the clock, two, three Oc. 4 midi, 


minuit, at noon, midnight. . 


The Article Indefinite is put before all . 


proper 


4 a roper Names of Men, Women, Cities, 
nes WT owns, Villages, Months and Days * as Pai 
e ce Livre de Jean, & ie le veur donner a 


aes W/arie, I receiv d that Book of John, and I 


Will give it to Mary. A 41 
Je partis de Londres le. ſixteme de Juin, 1 
p. eparted from London on the ſixth of June. 
raid Londres, Lundi ou Mardi, I will go 
ro London on Monday or Tueſday : It is 
* kewiſe put after Ad verbs of quantity, and 
Ve Such like: as Braucoup d argent much Mony, 


8. op de vin, & peu de pain too much Wine, 


cc. nd little Bread. © . Fe 

8 Sin; Holy, when it is ſet before proper 
 IBiKames, has this Article put before: as Los 
WD cuures de Saint Auguſtin, Saint Auguſtin's 


O- WV orks; and likewiſe before Numbers: as 
'S, ic [at donne à un de vous trois, I gave it to 
1 pne of you three. 1 11 
1 Altho' it was ſaid before that the Article 


. de la, is a ſign of the Gen. and Ablative 
Wales, it is nevertheleſs us'd ſometimes to 
xpreſs the Nom. and Acc. Caſes : as voila 
du pain, de eau, here's Bread, Water; j'ai 
eu du vin & de la biere, J have drunk Wine 
and Beer. Note When there is a meaſure 


7 
indefinite: as anne moi un morceau de pain, 
e viande &c. give me a piece of Bread, of 
„Meat Oc. But when a thing is ſpecified, 
nd us d in a determinate ſenſe, we uſe the 
Article Definite : as abnnes moi un N 
1 | Ws 5 u 
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Dr a 8 of a thing, we uſe the Article 
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du pain, que j ai a porte, give me a piece o f 
the Bread which I brought. =_ 
If the latter of two Subſtantives coming gu 
together, is conſtrued AdjeQively in Latin WP 
it hath the Article Indefinite before it: 2 
un 1 de Pierre, a wooden Bridge, 
a {tone Bridge; Yin de France de Rhin ii 
French Wane, Rheniſh Wine; un habit" 
homme, a Man's Garment ; ane robe de fem . 
me, a Woman's Gown gc. | 


C HA P. IV. If 
Of the Genders, 25 


T Here are two Genders in French, via e 
1 the Maſculine and Feminine, as for the 
Neuter it is never to be met with, but in (ce 
that, rfout all, que what, that is when they 
are put alone without a Subſtantive, and 
want the plural Number. 4 
All proper Names of Gods, Angels, Devils, 
of Men, of Dignities, of Trades and Offices 
of Men, are of the Mafculine Gender: as 
Jupiter, Michel, Lucifer, Pierre, Rot, Cuiſi- 
mer &c. Allo the Names of Trees, Months, 
Days and Coins: as un Frene an Aſh. tree, f 
Janvier January, Dimanche Sunday, un ecu 
a Crown: But the Names of Towns, ſome if 
are of the Maſculine, ſome of the Feminine 


Gender, according to their Termination, i 


0 
14, 
Wi 
re 

h 


as Lonares London, Rome &c. F. 

Proper Names of Women, of Goddeſſes, . 
Dignities and Offices belonging to Women, 
of of 


/ 


f Sciences, Vertues, Fruits, are of the Fe. 
Winine Gender: as eMarie, Junon, Reme * 
WDucen, Couturiff: Seamſtreſs, Filgſeſie 


0 


ir 4 hiloſophy, Charite Charity, une pomme an 


ple. nd 
We. ſay in Poetry, that Words which end 


(e) Feminine, are of the Feminine Gen- 


bi Der; as terrible, juſte &c. all other Termi- 
Nations are call'd Maſculine. This Rule is 


fallibly apply'd to Names of Kingdoms, 
rovinces; as a France, le Poitou &c. and 
Iſo to the Letters which take an, as an (a 
() &c. which are Maſculine, but in the 
4 eminine we ſay ane F, une h, une l, m, n, r, 
ne as /a Foi Faith, /a Muſigue Muſick, une 
Nee a Wedding, une heure an Hour, une 
nen Blade of a Sword, anc reponſe an An- 
ver, ane Seigneurie a Lordſhip : But there 
ee too many Exceptions to be here inſerted, 
. Which the Learner may meet with more 
nveniently in his Dictionary. | 

s 


- | ., CHAP. CE. 
}f the Formation of feminine Subſtanti ves, 


2 


87 


2 
= 


Ubſtantives of the Feminine Gender are 
WI form'd by adding only an (e) as Bon- 
ner Baker, Boulengere Baker's Wife. 

W Words in (ien) and (on) take (ne) as vau- 
en, vaurienne idle Raſcal, Hronillon, Brou- 
lonne pragmatical Fellow. TY, 

: Prince 
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Prince Prince, Comte Earl, Maitre Maſter, 
take (e] Princeſſe, Comiteſſe, eMaitreſſe, 
In (cas) they change in (elle) as Maque. 
rea Pimp, Maquerefie Bawd. In (eur) theyff 
change in (euſe) as «Menteur ; Menteuſe Liar: 
Except Ambaſadeur, Amateur Lover, Actem 
Actor, Conſervateur, Empereur, Inventur, 
Protecteur Tuteur Guardian; which change 
teur in trice as Amatrice, Iinperatrice, Am 
Baßadrice, &c. Wie 
Viengeur Revenger, Pecheur Sinner, make 
Fengereße, Pechereſſe ; Gouverneur Governor, 
Serviteur Servant, make Gouvernante, Ser. 
vante. Alſo Dieu God, Decſſe, Noi King iſ 
Reme; Duc Duke, Ducheſſe ; Abe Abbot, 8 
Abeſſe, Jumeau Twins, Fumelle ; Neves 
Nephew, NMiece, Fils Son, Flle, Larroni©. 
Thief, Larroneſſe, Levrier Greyhound, 
Levrette ; Loup Wolf, Louve ; Nourriſſier i 
Foſter-Father, Nourrice Nourſe, Cheval Horſe 
Jument or Cavale Mare, Cog Cock, Poul 
Hen, Cerf Stag, Bicbe Hind, Taureau Bull, 
Fache Cow. 5 
Note. Many Subſtantives of the Maſcu- 
line Gender are never us'd in the Feminine: 
as Poſſeſſeur, Succeſieur, &c. There are ſom: 
which want the Singular Number : as Les 
Delices Delights, des Pincettes Tongs, dts 
eMouchettes Snuffers, des Yergettes a Bruſh; 
and ſome Plural: as Argent. Silyer, Chai 
Fleſh Os. e 


„ 


hs 


pl gem, 5 7 SO — hl 


CHAP. 


2 : ** 29 TY Fo x « e LED ITT, 22 (39) 2 
e508 Of the Formation of Adjectives Feminine. 


mon Gender; that is to ſay, they 

rye indifferently'to Maſculine, or Femi- 
nine Subſtantives ; as honnerte honeſt *honeze. 
In e, d, u, ois, take an (e): as, aime 
loy'd, Hurd dull, cru grown, Anglais Engliſh, 
aimee, ſourde, crue, Angloiſe : Except Herd 


7 


1 N | erer 
| \ Djecti ves ending in (e) are of the com. 


ros big, take (ſe) baſſe, greſſe e. 
In 4%) and (4) take an (e) as Brutal Bru. 
tiſn, Ci, Brutale, Civile- Except Gentil 


Me, molle, null. N 
In (eas) change (au) in (Ze) as nou- 
= veg, new, nouvelle, beau fine, belle. But 
when the following Word begins by a Vowel 
then (eau) 18 chang'd, in ( as bel enfant, 
pretty Chile. Wo 


take (che) as franc free, franche : Except 
Turc, Grec, Public, which take gue, Grecque. 
In (J) change (/) in (ve) as cher pitiful, 
chetive. In (g) take (a) as /ang, longue, In 
(2) take (e) as ne clean, nette: Ex- 
600 tout all, pruagut, patient, which take 
(e) as toute, prudenze &c, And thoſe ending 
in (ant) as Conriqut * and well. ſet ph an, 

; | iy . . a a our. 
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L green, verte. Bas low, gpars thick, gras fat, 


pretty Centille; and all the Adjectives in (el) 
ay cruel, cruelle, fou fool, mon ſoft, uul void, 


In (on) take (ue) as Bon good, bonne. In 0 0 | 


| = wn 


4X 
'q 
, 


| | : : . * | * | * 9 
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Syburdamt deafiſh; which change their 00 in 


4 Cela as Courtaude, Seurdaude, 


(they; change (x): In Je, ar broreux 
happy, Beureuſe: Except Doux ſweet, Douce, 


Jan falle,' fanſſe, raums red hair d, ralf \ 
Of the F ormation of the Plural Nun 


| Nouns ending in (, x, 2) are the vor in 
WM the Plural,as Anglois Engliſh, beureuæ happy, 
| nes noſe: But all the other are form d com- 
* monly by adding (5 )- as Ibomme the Man, 
les hommes. Men; 4 femme the Woman, les 
femmes Except thoſe in (/a/) and ;(a7/) 
which change in (an) as. Animal, animaux, 
travail work, travaux. The next take only 
an (49 attirail trail, Ba“ ball, eventas/, BY 
fatal, ſerrail Seraglio; ending 1 in en, eau, on, 
take an (&) as ta fire, rideas curtain, rlou i 
nail, cu &c. In aut or ent 1 7 I 
(s) as enfant Boy, enfant, rodent 15 POOP 
alſo ront all, fon. 
Words of Numbers ** nothing's in * 
Plural. as ꝓuatre mille homes four ann 


1 
C H A F. ATi. 
Of Diminitives. 4 


Ubſtantives and Adj eddi ves of tlie Maſ. 3 
culine Gender, mak their Diminitives, 

in (et) elet) as Livre a Book, Livret a little 
Book, 1 . Cloak, , "Mantelet- e 0 . rt 
oa 


O I + -A >. ts 


EN Ie f5 to ty kk 


W 


R 
li 
Ve 
le 


Mm 


* "4 Fw" Cas K 


— . 4 
4s 


Cloak: "Thoſe of the Feminine in % and ©} 
rlegte 25 fille Girl, filttte a little Girl, He 
Woman, ſemmelette alittle Woman 
There are many Nouns, which admit gf 
no Diminitive to be form d from em, be-. 
cauſe it's againſt uſe, as from Sadat Soldier, 
Galazia Knave we do not ſay, um Soldatet, 
nor am Calamaet But we uſe the Adjecti ve 
petit, as un petit Soldat a little Soldier and fo 
of other Words which have no Dimiaitive. 
Obſerve theſe following: Arbre Tree, Ar- 
brijjeau Shrub, Ane Aſs, Anon young Als, - 
Berger Shepherd, Sergerot yaung Shepherd, 
Bergere Shepherdeſs, Bergeronnette a little 
Shepherdeſs, Beuf Ox, Bouveau Bullock, 
Brochet Pike, Brochetgn Pickeril, Chat Cat, 
Chaton young Cat, Diable Devil, Diabloton 
young Devil, Labin Rabbet, Lapreau young 
WRabber, Lievre Hare, Levraut young Hare, 
Wolf, Louveteau young Wolf, Pigeon, Pigeon 
neau young Pigeon, ue Street, Euelte or 
rEFuelle narrow Street, Cheval Horſęe; Bidet 
1 little Nag, Sanglier wild Boar, Narcaſſin 

. young wild Boar, Powe Hen, Pouſſin or Pon- 
let Chicken. TRI | 
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i CHAT. Mit 
/ the Degrees of Compariſon, 
he fign of the Comparative Degree is 
1 Pur more, as grand great, plus grand 
more great ; theſe following are expreſi d in 
LENS C2 | one 


PU ro — ES — PQ 


Ry — 


Ca 


\ 3 = 


— 
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plus, box good, 


one Word without the help of 
meilleus better, manvais bad, pire worſe, perit 


little, petit or moinare Jeſs; but you 
mult obſerve that las petit relates to quan- 


tity, and moinare to quality, as les plus petits 
ne ſont pas toujours les moinares, the leaſt 


are not always the worſt. The Superlative 


Degree is expreſs'd with theſe Particles, tres, 


bien, fort; when a thing is amplify d without | 


Compariſon? But when many things are 


compar'd together, and one is prefer d, we 
muſt uſe the Comparative with the Article 
Definite, as le Lion eſt le plus fort de tontes i 


* ieee A 
O the Numbers, 


les Septante Interpretes, the Seventy Inter- 


preters , | 


les betes," the Lion 1s the ſtrongeſt of all 5 


\ T Umbers are Cardinal, Ordinal, Propor- 
tional, Collective and Diſtributive. i 
Cardinal are m 1, deux 2, trois 3, quatre 4, 
cinq 5, fix 6, ſept 7, hut 8, xeuf 9, di 10, 
onge 11, douze 12, freise 13, quatorze 14, 
quinæe T5, ſeize 16, diæſept 17, dixbuit 18, 
dixncuf 19, vingt 20, vingt & un 21, vingt 
deux 22, trente 3o, quarante 40, cinguante fo, 
ſoiæante do, ſoixaute & dix 7o, quatrevingt 
80, quatrevingt dix go, cent 1 oo, mille ooo, 
dix mille 30000, cent mille to0000, million 
To00000, Septante, Huitante, Nonante are 
Arithmetical Terms; we ſay nevertheleſs, i 


wah oo Q. I6©@ 


— * 


7 4 n A V4 2 * | 
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Peters; we ſay, dans brit jours; within eight JA 


* x 
* 1 * 


d, 
a Days, dens quinze fou, within a Fortnighe 


1. Nc In ſpeaking of Hours we uſe the Cat? FY 


fs ; dinal Numbers, as zHeft fix heures, neuf heures, 7% 
midi, minuit ; it is fix, nine, twelve a- clock: iy 


lt 
2 


But not douse heures. Ordinal, as premier 45 
J, * 


firſt, ſecond, or deuxieme ſecond, ſragſieme A 
third Oc. Proportionals, as imple, double, 3 
triple, 8 fourfold, centuple hundred \ 
t % 

2 


-c fold; the other Numbers are not in uſe, and 
le inſtead of them we uſe, cing fois plas, five 
times more, / fors plus &e 
188 Colle&ive, as couple, paire pair, demi'-dou- 


2aine, half-dozen; but inſtead of Centaine 
we uſe Cent, as combien vendez vous te Cent 
e ces poires? for how much do you ſell a 
Hundred of theſe Pears. uon 
Diſtributive, as an d un, one and one, 
(ux à dtux two and two, cing a cing five and 
five, dix a dix ten and ten, as is marchoient 
en bel ordre deux a deux , quatre à quatre, 


” Wl they march'd in good order two and two, 
i four and four; and not de deux en deux. 
q | In Poetry we lay un quatrain, a quatrain, 
or a ſtanza of four Verſes. 
; C | io 8 

Of Pronouns. . 


I are Six ſorts of Pronouns, vis. the 
, Perſonal, Demonſtrative , Poſſeſſive, 
Interrogative, Relative and Indefinite ; all 
which are Abſolute and Conjunctive. 


Con- 


18 2 
WW - 


ane — a 4 


1 
. 
b 
N 


© et Ko We UA Ieh 


eiii 
— - — „* 


* 11 


10 6 nor Anl. Caſe, but when there is 


parle je ? do ipeak ? But inſtead 
(te) we muſt uſe ſometimes oi an toi, 
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GN an Pronouns are ſet on 
r Verbs, andygheſe_ two Agverbs, 
here is, voila there is, and. they 


are 


AJ; 3-5 | Singular. 1 n 3k IQ 
Der Gre tu thou, il he, ele le. : (eit 


Dat. > me to me, te to the, las to him to him. 
me me, te thee, ie him, la her, ſe bimfelf 

Ann 

Nom: ) nous we, vous you, ils they, elles Up y. 

Dat. C nous to vs, vous to Fat, | ur to them, 


Arc. . \ nous us, vous you, /es them... 


Theſe Pronouns, as jt may be ſeen, have 


— of thoſe Caſes we muſt uſe the Abſolute 
perſon Pron. 

* They are put before the Verb whe 4 a 
Queſtion is not as as je me & 
confeſs my ſelf; alſo before: theſe two ka. 
rag as me vici here I am, le voila there 

e iu. 

In the Imperative Mood, or in 1 Inter 


rogation or Repetition, they are put after 


the Verb, when there is no 1 : 
me). 2 


prenez moi take me, connots toi loi. meme 5 
your ſelf. In wiſhing, as ue ne ſuis je mort, 

I would I were dead, 
The Pronoun is ſet before the Verb when 
the Sentence is Negatiye, as ne me paries 
— Pas, 


2— Eee Gees. 24 


das, do not ſpeak to me. ous is us'd inſtead * 


4 f 2 for Civility's ſake, as vont ces mon - 
| | » You are my F lend. When Noun 


Heft out, as I Bonne et cree 4 Fimage 4 Dies, ; 
Man was created after the image of God; 
and not homme 11 &. But when there 
＋ hog Interrogation, the Prohann; is put 
ter the Noun and the Verb: as em 
u bet, Is the Man lovely? 1 


Tube ſalute Perſonal Pronouns. _ 


Sig. moi my] Plural. | 
We. & e, toi 2hy nous r. 
Cr & Al de g lui him vous your | © 
Dat. a | elle her | eux ι⏑] 

© }ſol him elles them 


Wocs before the 10 the ronoun 1s.to be 


| Theſe are ' conſtrued without 2 Verb, or 
Whey are put after it: as de gui par les vont? 
of whom do you ſpeank? 4 vous: of you, 
de lui of him, q enx 15 them, They are 4 
conſtrued with a Prepoſition: as Sz Dieu eff 
pour moi, qui ſera contre moi? I s is for 
me, who will be againſt me? 


8 
2 1 . 


N Comune tive Poſſe Me Promums. * 


Maſe. fem. cum Gender. 

Nom. & Acc. IT ma my (notre our 

Cen. & Abl. def ton, ta 7 \vOtre 2 
Dat. 2 0 bn, a 2 leur their” 


VS 5 24 : 4 Compendious French Grammy, 


. 29\0 Plural Common Gender. 1 
Nom. & Acc. } mes my ) nos our 2 
Gen. & All de & tes thy P vos your 

Dat? A ſes his or her leurs their N 


Theſe are put with Subſtantives : as, man 
Pere my Father, ma Mere my Mother, ſon 
Livre his Book, nos amis ſont vos ennemis 

our Friends are your Enemies. Altho': 01, 
ton, ſon, are to be ſet before Subſtantives of 
the Maſculine Gender, nevertheleſs they 
are put before Nouns of the Feminine, that 
begin with a Vowel, or an (5) mute: as 
mon Ame my Soul, ton Epee thy Sword, ſon 


Foteſſe his Landlady, ( 
_ | i 
/ Abſolute Peſſeſſive Pronouns. Zu 
Sing. Maſc. ee 3. 


Nom. & Acc. le (mien la mienne ine 
Gen. & Abl. du tien Pde la tienne hne 
Dat. au Iſien A la ſienne 515, hers 


Plu. Maſe. Fem. 

Nom. & Acc. les ( miens, miennes mine 

Cen. & Abl. des Ctiens, tiennes thine 
Dat. aux) ſiens, ſiennes bs, hers. 


Sing. eMaſc. Perm, 

Nom. & Acc. le C ndtre (la ndtre our 

Gen. & Abl. duC votre (de la votre your 
Dat. av leur Ya la leur heir 


Plural 
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1 | Plural Common. 4 4 | 
om. & Acc. les) ndtres urn 
rep. & AN.. des e vOtres yours | . 
Dat. 50 leur theirs. 2 


Theſe are gut without a Subſtantive, but 

en it is to M underſtood, as faut rendre 

 chacun le ſien, Every one ſhould have his 

wn, / apporterat du Mien, & vons du votre, 

will bring ſome of mine, and you of yours. 
Of Conjunttive Demonſtrative Pron. 
Sing. Maſc. Fem. 

om. & Acc. 95 cet. cette this, cete. 


en. & Abl. de e Plu. Common. 
Dat. à0 ces theſe. | 
Ce is us'd before a Subſtantive that begins 
ith a Conſonant, as ce Cheval this Horſe : 
But cet before a Subſtantive that begins with 
x Vowel, or (5) mute, as cet enfant that Boy, 
et homme that Man. | 
Note, That when re is put for cela it has 
o Plural, and it requires the Relative 2 
after it, as ce que vous dites eſt bon, that 
hich you ſay is good: Without a Relative 
e muſt uſe ceci this, cela that, as ceci me 
ait this pleaſes me, cela me deplait that 
liſpleaſes me. Ne 


De monſtralive Abſolute Pron. 
Lung. Plur. 


on. & Acc. „ 1 
(celui he, Ceux 7hoſe, 
* ae celle ſhe, celles hoſe, 


Dat. à 
Theſe 


25. A Compendious French Grammer. 
Theſe are ſet without Subſtantives, and 


commonly admit after them a Relative, as 


celui ok celle gue our aim x, he or her whom 


vou love: Ci and la are added for the greater 
demonſtration, there being uo Relative, 8 
celui: ci this, ce/u-la that, cellei this, celle. li 
that; where yon lee plainſy that (ci) denotes 
a thing at hand, and (%) a. thing 5 
as / ame mieux ce lrure ci, que celui Id, I had 
rather have this Book, than that. 


0 
Of Relative Pronouns. _ 
Gen, & Al. de (qui who e Wo. 


: mque. 210 LF | 
ung. Maſe, Fem. 
Nom. & wig lequel which laquelle 


Gen. & Ab/C duquel de laquelle (| 
Dat. auquel a laquelle. 
. . 
Num. & Acc. J leſquels, leſquelles 
Cen. & Ab.. . deſquelles 
Dat. Jauſquels, auſquelles. 
Cen. & Ab. ae quot what. 
Dat. à Jo Ls 
Qu: is of both Genders and bath Numbers, 
and expreſſes a Nominative Caſe, que an Ac- 
cuſative, as Jai un ami qui m'eſt venu voir, 
J haye a Friend which came to ſee me. 
l Jaime 


aime celui, vu celle, que vous aimes, I lave 
Kim; or her whom you love; Sui and len, 
ave chis difference, vis Sui n ſaid in ab- 
lique caſes only of Perſons, as cet une per- 
(ounce de qui j ui rec beanconp de faveurs , 
t is a Perſon of whom I have receiv d many, 
Favours: c une fille, à qui j ai dnn mon 
Caur, It is a Girl to whom I have given my 
Heart: But not ci un CBeual de qui, but 
dont, not 4 gui but auguecl; and fo when we 
ſpeak of things inammate; therefore you 
- - Ewult not ſay, c an jardin, de gui je retire 
beaucoup de fruits, but dupuel or dont, It 
is a Garden out of which I gather much 
Fruit. We uſt /eqacl, and not ui, when two 
Subſtantives of different Gender go before 
2 Relative, which has relation to that which 
is the fartheſt off, as Vvila Jopinion de I Au. 
teur laguelle je vous prie de ſuiure, It is the 
opinion of the Author which I deſire you 
to follow : Beſides theſe foregoing Pronouns 
we have I, le, les, , en, abnt, ob, which are 
ſometimes Relatives, 4, /a, lea are Articles 
or Pron. Perſon. as was ſaid be fore; or Pron. 
Relat: as may: be ſeen by the following Ex- 
amples, as Pries vous Dieu? Do you pray 
God? our je le pric, yes I pray him, Aves 
vous la crainte ac Dieu? Have you the Fear 
of God? oui, je lei, yes I have it: Aimes 
vous les Livres? Do you love Books? on, 
je les aime, yes I love tbemn. 
T relates to a Place or Thing, as ale 1 
| a 
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& le Comedie ? do you go to the Comedy ? o au 
y vats, yes I go thither; eres vous diſpoſe 4 1 
Vertu? are you diſpos d to Virtue ? onj 
Jy fuis diſpoſe, yes I am diſpos d to it. 

En relates to a Perſon, a Thing, or Place, 
zs Vous m'aves; oblige, & fe vous en remercie,  _.. 
von have obliged me, and I thank you for it; No 
 Qnand j'ai du Vin, j en bois, When I have 
Wine I drink of it; venes vous de Londres? 
do you come from London? ont, j en viens, 
yes, I come from thence : It relates alfo to 
a part of a thing, as avez von du pain ? have 
you. ſome Bread? en az, I have ſome; but 
if you fpeak of a whole Loaf, ſay,” avez vous 
fe pain? have you the Loaf? e /az, I have 
it. Eu is us d alſo in ſeveral Expreſſions 
without any antecedent, as en tiens, I am 
catch d: You may ſee more about this Par- 
ticle in Chap. 17. Of Prepoſitions: 

Dont whereof, of which, of whom, as 
te Gentilhomme dont uons parhons, the Gen- 
tleman whereof we ſpeak, les bommes dont 
vam 1/avez parle, the Men of whom you 
ſpoke to me. V7 5 | 

O is put for auquel, as Je triſte ctat, on je 7 

vous ai laiſſe, the fad condition wherein I did ©- 
leave you, is better than auquel. 

Conjunctive Interrogative Pyon. 


Sing. Maſe. Fm. |. 
Nom. & Acc. quel? quelle? what, which. 
Cen. & Abl. de'> Plu. Maſe. Fem. h 

Dat. a\quels? quelles? 


Theſe 


ſe 
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Theſe are put before a Subſtantive,” as 
que Livre avez vous ? What Book have you? 
quelles gens ſont ce la? what ſort of Men 
are there? . 40. 
) Abſolute Tuterrogative Prow. © * 

6 Ste. Maſc. Fm. 
Nom. & Acc. ) lequel Jaquelle 
Gen. & 70 duquel 4 laquelle 

Dat. ) auquel 4 laquelle. 


PI. Maſc. Fem. 
Nom. & Acc.) leſquels leſquelles, which 
Cen. & Abl. deſquels deſquelles 
Dat.) auſquels auſquelles. 


Nom. & Acc. | 8 


qui? ch, whom 


*. 4 45 quoi? que ? what. 


Dat. I | 
Nui Interrogative is ſaid of Perſons in 


the Nom. and Acc. as ui eff la? who is - 


there? But qze of inanimate things, as gue 
demaude2 was? what do you defire ? that is 
to ſay, What thing do you delice? 

Aaor and gue are usd in both Genders, 
and are ſaid of Things, not of Perſons, as 
que ates vous? what lay you? Que is us d 
only in the Nom. and Acc. Caſe, quoi in the 
Gen. Abl. and Dat. as 4 quoi parle. t. on? of 
what is there mention made? 4 guoi paſ/erons 
nous le Tems? about what ſhall we employ 
our time ? e | 

There is this diſſerence between u, and _ 
kquel, viz. that ui is ſaid of a Thing in 

gene- 


5 
7 
1 


general, /equel of a determinate thing, 2 
Jui oft venu ici? who is come here? an 


 ſhewn11n the following Examples. 


o 


mes ſreres, one of my Brothers, /eque/? which 

of them? They are join'd allo to the Verb 

Savorr, as je ne ſai quel livre ct, I know not 

what Book it is, je ne ſas lequel chorfir, I do 

not know —_ to chuſe. ö 
Of Indfinite Pron.' 

Indeſinite Pronouns denote ſome uncer. 
tain Perſon or Thing, and they are either 
ConjunQive or Abſolute : The Conjunctive 
are theſe that follow, que/7ue ſome-body, 
chaque every, aucun any body, uu] none, cer. 
tain, autre other, pluſicurs Eren, tout all, 
tel ſuch, meme ſame; which are conſtrued 
with Subſtantives, and are declined with the 
Article Indefinite, and their uſe ſhall b 


Foe vous guelgne Livre? Haye you ſome 


Book? chague jour 4 ſon nom, every Day has 


its Name; and it is us'd iu the plural, except 
with Nouns which have no ſingular Num- 


ber, je tai hi aucun Auteur, guime plaiſe tant, 


ue celui ci, I never read an Author, which 
pleaſes me ſo well as this; it is always us d 
Negatively, don't ſay, aucuns vous aiment, 
but neues uns &c. Nu is us'd inſtead of 
pas un, as vous nave nulle occaſion, or nul 


ſujet de Vous Plainare, you have no occaſion 
to complain. Un certain Gentithomme, a cer- 
tain Gentleman, un autre homme another 


Man, 
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Man, anc autre femme anotlier Woman; 
urs mois many Months, pgſteur u f e 
many Years, it is always vf the plural Num- bn 
ber. Tout honime every Man, toute fenume 
every Woman, tel homme ſuch Man, relle 
femme ſuch Woman; Mime, as je le ferai 
noi meme I will do it my ſelf, when it is 
join d to Verbs it is made a Conjunction or 
an Adverb, as meme il plturoit, he even wepr, 
De Abſolute Pron. Ws 
ive Sue lyu un or guelcun ſome-· body, chacun 
dy, W every one, gaicongue whoſoever, Autrui 
er-M others, Perſonne no- body, pas un none, as 
„ zaelcun vous demanae, ſome- body asks for 
ed you , cbacun cherche ſon profit , every one 
ſocks his own profit, quzcongue vous à dit 
cela 4 menti, whoſoever told you that Ly d, 
e ne veng rien autrui, I will have nothing 
from another; Perſonne #'e/ipar fait, no body 
is perfect; in this ſignification Perſonne” has 
no plural Number, but in the Latin figaih. 
cation it 18 always Feminine, as /a Perſonne 
que vous aimes eſt arrivee, the Perſon whom 
you love is come; pat un d eur ue viendra, 
none of em will come. . 


 C WAX. AL 42% 
Of the order of Subſt antives and Adjectives. 
\ 7 Ouns of Cardinal Number, as uu, drur, 

trois &c. and Ordinal Numbet, as /e 
premier, le ſecond jour de la ſemaine, the firſt 
3 ö or 
* : 


"7 
% * 
” If 
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2 a 


332 . A Compendious French Grammer. 
at or ſecond day of the Week; and all Con 
junctives Pronouns, as mon Dien my God tHe 
are put before Subſtantives: Neverthelek 
in ſpeaking of Kings and Eccleſiaſtica 
Princes we ſay, Guillaume Troiſieme Willian 
the Third, Alexandre Sixteme i, Alexandet 
the Sixth, where the Name of King or Pope t! 
is underſtood : Allo when we quote a Tome 1: 
or Chapter of a Book, as Tome premier the t: 
firſt Tome, Chapitre 8 firſt Chap + 
ter, Livre troiſieme the third Book Or: 
There are alſo ſome AdjeQives of Quan. N 
tity, which are put before the Subſtantivei e. 
as petit Gargon little Boy, Ge. Meme is alſof C 
put before the Subſtantive when it ſignifie g 
the ſame, as la meme per ſonne ma parle, the n 
' fame perſon has ſpoken to me: But when it 
Iignifies ſelf it is put after, as moi meme my ſelf I r 
Nouns ſignif Ing Colours, as enc, noir, / 
rouge, White, Black, Red; alſo Nouns de- c 
noting the qualities of Elements, as chand 
hot, Foie cold, hnumide moiſt ; and Names of 
Nations, as Anglois, Francois, and all parti. 
ciples are put after the Subſtantives: Like. 
wiſe Nouns importing Quality, Figure and 
Condition, and all Adjectives ending in , 
are put after the Sabſtantive, as an habit 
neuf a new Suit of Cloaths, an homme gras, 
gros, frais, a fat, big, freſh Man, an Gator 
droit, courbe, &c. a ſtreight, crooked Stick, 
an homme raſſaſie , jure, penſif, a glutted, 

drunken, thoughtful Man, G. 
| x There 
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ou There are a few others: which are ſet in- 
de differently before or after the Subſtantive, 
ef as Ja Suinte Ecriture, or Pecriture Sainte, the 
call Holy Seripture, an parfait cour age, or un 
au courage parfait, a perfect Courage. 
zei Note, That ſome Adjectives, which in 
pe their proper ſignification are put indifferent. 
mel 1y before, or after the Subſtantive, in a Me- 
he taphorical one, are pur only before, as an 


2p homme avengle a blind Man, ane aveugle paſſi- 
, * a blind paſſion, viand: fade . 
in. t, fade entretien a nonſenſical Diſcourſe, 


ve, — feld cold Water, Froide mine a de jected 
1B Countenance, ane femme gro//e '/a' Woman 
jez great with Child, groſſe femme a great Wo- 
hel man, I maln Eſprit the Devil, wn Eſprit 
it maln a malicious Man, ane choſe rare a cu- 
If rious Thing, an rare Eſprit a fine Wit, une 
, ſage femme a Midwife, une 2 lebe a diſ- 

e. creet Woman, Oc. | 


CHAP. XII 
Of the Verbi. 


A verb i is either Active, as / aime 1 Jove, 
or Paſſive, as je ſuis aim I am loved, 
or Neuter, as dormir to ſleep, or Tranſitive 
whoſe action paſſes from the Agent to the 
patient, as aimer Dieu to love God, or Re- 
flected, which is that which rellects the 
Action upon the Agent it ſelf that cauſed it, 
as 0 aber © to love himſelf 2 ſe paneir to puniſh 
re „ 'him+ 
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himſelf; or Reciprocal, which. is that 
which reflects the Action upon the ſeveral 
Agents that produc d it, as s/en/rebatte. to 

Beat one another, J entrebaiſer to Kiſs one 
another G. There are fome Verbs which 
are always Reflected, that 2 be known by 
their Infinitive, which has a ways the Pro- 
noun (/) before it; and thoſe Verbs are 
always con jugated in their compound Tenſes 
with the Verb Etre, and never with Avoir 

as je ns ſuis trompe I did deceive my ſelf? 
and not fe md iromp I have-deceiy'd my 
ſelf, Beſides theſe Verbs we have Two 
Auxiliary Verbs, vi. Auoir and tre. 


7 be Govjegation 111 the Auxiliary Verb 
2 Ho Sug 40⁰ have + . the. rwe ee , 
Eu 


8 nous avons 
? = 0 tu ub — vous avez 
Fita) 4) is ont.) 
javois ) , .) nousavions 
Inperſed tu avois 7 had vous aviez 
il avoit, , -.. is ayolent. 
_ j'eus JI nous eumes 
| Per tu cus 1 A echtes 
Leut ils eurent. 
5 - 2 have bad nous avons) 
79 9e en F vous De Tek 
r 


of 4 * 


. . P. 


4 
een 


— —— * 


* favois I hau had 3 n. avibüs 0 
A 2 Eh avois Lew} Lv. avice © eu 
per, fe Jil avoit ils wwient RET 


perfect 


il eut il eurent. \ 


Jaural or nous aurons 
Future. O tu auras e e yoo aute: 
FED aura ) Fils auront. 
lp ie 3 bee , 
rative. 51 „ien Adv. 
* ait ß bo aient. 
8 jaie 5. Inous zone | 
— tu ales 7. ave vous 'alez 
at Fils atent. 


Ieuſſe -. A 3 n. cuſſions 
. tu euſſes 7 cu bave C y. euſſiez 


4 Jeep. il et ils euſſent. 
8 0 Jaurois £1 4 n. aurions 
a tu aurois I could have v. aurfiexñx 
prrfecs, 1] auroit . i 
Per. jaie el baue had nous aĩons ? 
felt. tu 180 5 vous alez & eu 
il ait 11s aient. 
1. l jeuſſe Thad had n. euſſions 
erfe 2 tu euſſesd eu v. euffiez$ eu 
P il edt ils euſſent. | 
2. lu. Jaurois Thad bad n. aurions ) 
felt tu aurois eu v. auriex Seu 
7 Dilauroit9 ilsauroĩent 


92 Fu- 


jeus 91 adhad n. eumes ) 
erg Fleutes td 
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=” | Paural,. 21 have / n. aurons 
Stu auras ben (5 Cv. aurez eu 
rue. Gil aura \1ils ure 9 


Tnfinitive. 


Preſent. | Avoir to have, 
Perfect. F Avoir eu 1 have had. 
5 Participle. 
Preſent, Aiant having, . 
Perfect. Aiant eu having had. 


' The Auxiliary Herb Etre tobe. Participle 


Paſſroe. Et& been. 
Die ſuis) 7 nous ſommes 
Preſent. tu Es 7 am vous tes 

il eſt Fils ſont. 


etois 7 nous etions 
7. 765.0 tu etols > / was) vous ELLEZ. .. 
25 ere k by Erotent. | 
e fus nous fumes 
rag 15 fus 1 Was > vous futes 
mud \il fut Nils furent. 


i 1 ils ont. 
1. Pla. Tavois \ 7 1 nousavions} 
perf. f tu avois fee f vous aviez Peté 
il avoit ils avoient: 


2. Pla- Teus } Thad been nous eumes ) 
Perf. tu eu ErE vous eutes 8 2 


il eut 11s eurent. A 


Fu- 


JJ ) * hoop nous avons 
wy tu ink EtE | "Wo avez 95 


. 


Inpe- I ſoions 
ralive, ſoĩs be thou [vs & 


| qu il foir lei him be wils ſoient | 
Conjan-\ je ſois Zh Ze] nous ſoions | 
gie. \tu ſois vous ſoiex 
Il ſoit ils ſoient {1m 17:1 | 
1. Im. ] je fufſe ] 7 were] nous foffions. 
Perfect f tu fuſſes vous fuſſe- 
il fut ils fuſſent“ 
2. Im.] je ſerois] 7 were] nous ſerions 
perfect. & tu ſerois þ vous ſeriez 
Ill feroit 1 ils ſeroĩent. 
Fer-] Taie ] 7 bave been] nous aio | 
fect᷑. tu ales pete vous aiez WY 
11 ait Il lls atent 1 
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Je ſerai ) 7 ſhalt or) nous ſerons 
Future. Fr 855 wile * Fils e ſerez 
il ſera ils ſeront 


1 ph. euſſe Y nous eulſions} 
2 euſſes Been vous eulliez pete 


il edt Jété J ils euſſent! 
>. pie, Jaurois I Z nous aurions 7 
perfect. tu aurois pheen & vous auriez te 

I ilauroit jets F ils auroient \ 

Faurai ] Z. hat I n. aurons | 
Future. tu auras > have been d v. aurez & EtE 

il aura ] 6tE ] ils auront + 

Inſinitie. 


Preſent. Etre to be 
Perfett, I Avoir EtE to have bn u | 
8 D 3 Par- 


— 
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oc 1  Parteciple i. 

Preſent. Wein ie ES 

Perfets.,e Ajapt ẽtẽ ns been, 


The Frei ench have 1 9 Tenſes in their 
| Verbs,beſi 51 their Partici RH Paſſive, where- 
of Ten are Sim ple and Nine Compounded: 
Amongſt all theſe Tenſes, there are only five 
of the Simple and the Plrviciple Paſſive, 
which make the difference in the Conjuga- 
tions, and which are marked over with a 
Croſs, the other five are-alike in all Verbs, 
whether Regular or Irregular; as for the 
Compqunded Tenſes, they never change. 


Of the Formation of the Simple 7 enſes, 2 


The preſent Tenſe of the Indicative 
Mood is formed of the Infiniti ve. In the 
firſt Conju tion, by throwing away the (7) 
v, gr, Parker je Parle. In the ſecond, by 
changin the (7) with an (s) : as Batir, je 
Batis. In the third „by turnin 5 ad into 075, 
as, rece voir — regois. In 


AE i. i EE EARS 


are 
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are accounted to make the Fourth Conjuga- 
tion, are all Irregular Verbs; and my other 
Aſſertion is, That the French Verbs have 
but three Terminations. in their Simple 
pretet Tenſes, and therefore one may very 
well admit but three S 
not being willing to ſet up for a Refiner of 
the French Tongue, I will admit four, as 
other Grammarians doo. 
The Imperfect is form'd in all Verbs out 
the firſt Plural Perſon of the Preſent Tenſe, 
by turning (ont) into (ait): as nous paflous, je 
parlazs, except the Auxiliary je ſuis, which 
takes its Formation of the ſecond Perſon. 
The Simple Preter Tenſe is form d out of 
the Infiniti ve, in the fiiſt nig by 
changing (er) into (az): as Parker, 


| Parlai. 
In the ſecond, (r) into (gc): as Hatir, Salis. 
In the third, (evoir) into (us), recevarr, re- 
14 In the fourth, re) into (ii), rendre, ren- 

The Future is always in (rai), and is for- 
med of the Infinitive, by adding (ai) there- 
unto ; as Parler, Parlerai, Hatir, Hatirai; 
Thoſe in (oir) change theſe three Letters 
in (rat): as recevoir, recevrai, devoir, deurai ; 
n thoſe in (re) change the (e] in (ai): 
as renare, rendrai, Crainare, craindrai ; ex- 
cet thoſe in (nir), where the Future is for- 
med of the Preſent of the Indicative: as 
venir, jeviens, je vieudrai; the Verbs aer, 
voir, ſavoir, euvoier, apuerir, courin, cueillir, 


* g - 2 ai 


— — 


 mourrr, tenir, faire, will have j irai, je ver. 
rat, enderrai, ſanrai, aquerrai, com rai,curille. 


4 


rai, monrrai, tienarai, ferai.. 


The Imperative is formed in all Conjuga- 
tions, out of the Preſent of the Indicative : 
je parle, parle, &c. and the Third Perſon 
Singular of the ſame Imperative, is formed 
in all Verbs of the Third Perfon Plural of 
the ſame Preſent Tenſe, by throwing away 
(nt) : as is parlent, qu'il "Tir tls batiſſent, 
gu'tl batiſſe, &c. except the abovemention d 
Verbs, and thoſe which end in (ont) in this 
ſame Third Perſon Plural: as z/s font, 2/5 
vont, and if you obſerve this Rule, you 
may preſently Gi the Firſt Perſon. of the 
Conjunctive in all Verbs, as being alike, 
v. gr. u il parle, je parle, cke. 
The firſt Imperſect of the Conjunctive, 
is formed in all Verbs of the ſecond Perſon 
Singular, of the Simple Preter Tenſe, by 
95 (ſe) thereunto : as 7# parlas, je par. 
afſe, &c. | —} * 
Arbe ſecond Imperfect is formed of the 
Future, changing (rar) in (rois): as je parle. 
rat, je parlerois, &c. . | 
The Participle Active i: formed in all 
Verbs of the Imperſect Tenſe, by changing 
(os) into ſant): as je par luis, parlant, &. 
The Paſſive Participle is formed in thoſe 
of the firſt and ſecond Conjugation, of the 
Infinitive, by throwing away the (7), and in 
the third, by changing evoir into (): as 
; $4 *I\ | ' \ Par- 
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parler, Batir, Recevorr. 
park, bati, red. 

In the Irregular Verbs, there is no cer- 
tain Rule to; be given; but obſerve that 
there are only theſe three General Termi- 
nations, vis. e, i, u. „ae 0 

Verbs in ainare, einare and oinare, have 
their Participles in aint, eint and oint, v. gr. 
crainare, craint, peinare, 7 oinare, oint. 
Thoſe in frir and vrir, have it in ert. as 
ouffrir, ſouffert, ouvrir, ouvert. Theſe two, 
mourir and naitre follow the Latin, mort, ne, 


Theſe three, etre, faire, dire, have the ſe- 


cond Plural Perſon of the Preſent of the In- 


dicative in es, and not in ea, as all the other, 


jy Jommes, vous etes, faiſons, faites, diſons, 
ues. 

The Verbs in frzr, vrir and cueillir, have 
their Preſent Tenſe of the Indicative 
Mood, like thoſe of the firſt Conjugation: as 
e ſouffre, j ouvre, je cueille. Thole in aindre, 
einare and oinare, take a (g) in the Plural 
Perſon of the Indicative Preſent: as crain- 
are, nous craignons, craignez, craignent, etein- 
are, nous eteignons, joindre, joignons, &c. 


T here 


[ 


| + x ae ae * 5 \ CTY EP | WY N 2 | bh 
There are Four 'Conjugations, which. are knownWly ? 
18 ae eee 


z, mnie No!“ J] 73 
De firſt is in (er,) as Parler 70 peat... _— je P 
The ſecond in (ir,) as Batir to build. * je B 
The third in (oir,) as Recevoir to receive. e R. 


T he fourth in (re,) as Rendre'to re ore. xen 


Parlant 


Recevant 


The partir. 4. 
aſways in (ant) 


JBatiffant | je Batis, is, it, imes, ites, irent. 
je Regis, ils, it, times, u tes, Urent.Ije x 
Rendant I je Rendis, is, it, imes, ites, irent I je i 


The Simple ꝓreter Tenſe. 
je Parlai, as, a, àmes, ates, erent; 


2 (Parle |==(je Parlerai 84 
ES Batt e Batirai Qras, ra J 
YRecu 2 je Recevrai 5 rons, rez, ront. I= 
2 4 © 2 
h Rendu $8 je Rendrai 85 
A 
The Imperative Mood. 


parle, qu'il parle, parlons, parlez, qu'ils parlent. je 
Bätis, qu'il bätiſſe, batillons, batiſſez, qu ils bariſſent. ; 
Regois, qu'il regoi ve, recevons, recevez, qu ils re. je 


colvent. 


| - Rens, qu'il rende, rendons, rendez, qu' ils rendent.¶ je 


San , TS EU 
by the Termination of their Tuftuitives, viz. 


7 F 


The Preſent 2 Tndicatine. * — 2501 4 

je Parle, es, e, ons, ez, ent, |je parlois 

je Batis, is, it, iſſons, iſſez, iſſent. je eben | 

e Regols, ois, oit, evons, e vez, oi- je rece vois 

yent. je Rens, ens, end, endons, je rendois 
endez, endent. i 


4 


The firſt 7 pere the Conjunc rive. 
je ee aſſes, at, aſſions, aſſiez, allent. 
je batiſſe, iſſes, it, iſſions, iſſiez, iſſent. 


e rcaſſe, fifſes, fit, aſſions, üſſiez, üſſent. 


je rendiſſe, iſſes, it, iſſions, iſſiez, iſſent. 


722 je parlerois 

S Je batirois rois, roit. ih 
72 7 JE recevrois r10ns, riez, roient. 
(ie rendrois 8 | 


; The Preſent of the Conjunrue Mood. 

je Parle, es, e, ions, iez, ent. 

je Batifle, iſſes, iſſe, iſſions, iſſiez, iſſent 

je Regotye, oi ves, ove, evions, eviez, ent 


je Rende, des, de, dions, dicz, dent. 


9 5 


3 A Comp endious French Grammar. | 


before them the Nominative and Accuſative 


ſo in all other Tenſes; but note that in the 


behoves, z/ pleut, it rains. But thoſe of the 


they do; on and Jon have the ſame ſignifi 
cation, nevertheleſs they differ in this, vis 
on is put every where: as on lit, they read, 


muſt uſe on, as in this Example: je ne ſa! 


from Active Verbs, in as much as they take 


Caſes of the Perſonal Pronoun je, and in 
Compound Tenfes they take alſo the Auxi. 
liary Etre, as was ſaid before: as je me leve, 
I rite, tu te leue, thou riſeſt, :/ fs leve, nou; 
nous kevons, vous vous levea, ils ſe levent, and 


Imperative Mood, the pronoun follows the 
Verb: as leve toi, riſe thou, qu il ſe Jeve let 
him riſe, Jevons nous, let us riſe, /evez vous, 
Tie you, gwils ſe levent, let them riſe. 

Imperſonal Verbs have both an Active 
and Palltve ſignification; thoſe of the Active 
take always the Particle (z/): as i faut, it 


Paſſive ſignification, take always the Par. 
ticle (0x) or Pon as on dit, they ſay, J en fail, 


on chante, they ſing; unleſs when it 1mme- 
diately follows the Particle (%) and then} 
we mult uſe Jon, and not on, ex. gr. je ne ſat 
fi Fon me fera cette faveur, I know not whe-· - 
ther they will do me that favour ; but if it 
happens that the Word which follows the 
Particle (/i) begins with an (J), then we 


ſi on on lui fera cette favenr, I know not whe: 
ther they will do him that favour; and not 


— 


4 Compendious French Grammar. 43> 
Jon, becauſe /# an is more pleaſant to the 
r than i n. p3 110 37397 4 fr 0997 y 
Befides theſe Verbs, the Auxiliary Avoir* © | 
s made Imperſonal, by adding y grec, in the» * 


hird Perſon Singular of all Tenſes: as 10 
a, the re is, 2/ y avoit, there was, GGW. 


CHAP. XIII. 
ile Difference betwixt C'clt. and il eſt." 


L eft denotes the Quality of a thing: as 
Pierre eft vertueux, Peter is vertuous, 7/ 
avant, he is learned, i] eft malade, he is 

ick ; where it is evident, that for the moſt 

Fart it is put before Ad jectives; neverthe- 

eſs it ſhould be ſet be fore Subſtantives, when 

hey mark out a Quality: as 2/ t Pape, he 

Pope, 1 Empereur, he is Emperor; it 

enotes alſo Time, and its circumſtances: 

et tems d aler, it is time to go there, 

Weſt jour, it is day, il eff nuit, it is night. 

Ceſt is uſed with an Article following it: 

mee, de Roi, it is the King, ce Ie Prince, it 

„che Prince; it is alſo put before proper 
ſaſfames: as cet Pierre, it is Peter, c eſt Andre, 

is Andrew; alſo before Pronouns: as c 

dug, it is you, C'eſt nous, it is we: likewiſe 

efore Prepoſitions: as c' pour moi, it is 

Pr me, cet contre lui, it ic againſt him. 

The Imperſonal / y a, there is, or there 

Te, is us'd as often as we will mark out a 
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| Londres, It 18 pany Miles from this 


+ „ A 


* of Fim · oy Place, or any Number, il 
we do not point directly to it : a8 pa dent 
mois que is "furs ici, I have been here t 
Months, 77 a puarante ſept milles a ici i 


place to London. 
I fait, it is, ſerves to expreſs the Qua- 
lity or Condition-of Time or Place: as J 


fark chaud aujourd' hui, It 1s hot to day, . 
fait-clair dans cetie chemie, It is lig i int 


En Chamber. | 
. See the Scheme. e 
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He the Simple Irregular Verbs Ten om, 
— —„-: , — — Ak ck id 
> Zufinitrue . IParticip.Paſſ.| ©, Jndicative Preſent. Perf. Simple.” 

— . — ———— 4 — 1 — —— 
Aler % ſ. ß fal Je vais, tu vas, il, va, n, alons, ez, vont Jalat 1ira 
Aquerir to acquire {aquis aquiers, ers, ert, aquerons, ez, apuierent aqui aq; 
Boullir to bot | ſbouilli 95 il have, EY ils 2 [ . | | Y 
Courtr to run couru je cours, rs, rt, courons, ez, ent je courus je c 
Couvrir Zo cover | | [couvert Je couvre, es, e, rons, vrez, vrent e couvris e c 
Cueillir to gather, ſcueilli je cueille, es, e, cueillons, ez, ent je cueillis ſſe c 
Dormir zo lee  |[dormi je dors, rs, rt, mons, mez, ment je dormis je d. 
Fuir 70 run away ful e fuis, is, it, ions, iez, ient je fuis a je fi 
Hair 20 hate har je hats, is, it, iſſons, ſez, ſent je hats [1e h; 
Mentir Zo lie menti je ments, ts, nt, tons, tez, tent je mentis je m 
Mourir 70 aye. mort je meurs, rs, rt, mourons, rez, meurent je mourus Je n 
Offrir Zo er offert J offre, fres, fre, frons, frez, frent Joffris off 
Ouvrir 70 open ouvert f ouvre, vres, vre, vrons, vrez, vrent ſourris [J'ou' 
I partir 70 ge away. parti je pars, rs, rt, tons, tez, tent lie partis Je P; 
se repentir rt repent  |repenti je me repents, ture repents, nt, tons, tez, tent je me repentis ſſe m 
Isentir zo feel ſenti [Je ſents, ts, nt, tons, tez, tent je ſentis j je ſe 
\ |Servir Zo ſerve ſervi je ſers, rs, rt, vons, vez, vent ſie ſervis | je ſe 
Fortir 70 go out ſorti je ſors, rs, rt, tags, tez, tent e ſortis je ſo 
Sduffrir zo ſuffer _ ſouffert je ſouttre, res, fre, frons, frez, freut je ſouffris je fo 
Tenir zo keep or bold. |tenu Je tiens, ens, ent, tenons, nez, tienent Je tins Je th 
Venir vo come venu je viens, ens, ent, venons, ez, vienent je vins je v 
| [Yer tagloathe vetu je vets, ts, et, tons, tez, tent e vetis Je v 
| 3 !Saffqoir zo /t down. aſſis je maſſieds, eds, ed, ſeions, iez, ient je m aſſis ſje m 
Moffvoir 70 move =. „ | 
Poytvoir to be able psi je po, ux, ut, pouvons, vez, peuvent lic pus je po 
Savoir 70 know [ſeu (ſd) je ſais, is, it, ſavons, vez, vent ſje fus ſſue ſa 
oir Zo be worth valu je vaux, ux, ut, valons, les, lent je valus e va 
—— 2 vu ie vois, is, it, voions, iez, ient je vis e ve 
'ouloir fo wil! J voulu je veux, ux, ut, voulons, lez lent je voulus Je vo 
14 {Boire 70 drink 0 je bois, is, it, beuvons, ves, boivent je bus ſie bo 
* JConduire Zo lead _ _. conduit ie conduis, days, duit, ſons, ſez, ſennt „ eco 
Conclure to conclude Iconclu je conclus, us, ud, ons, ez, ent conclus | je co! 
|Connoltre fo hjj, ſconnu {je connois, nois, noit, ſons, ſez, ſent ſ ie connus je co 
Contraindre zo conſtrain contraint je contrains, ns, nt, traignons, nez, nent je coitraignisſe co 
[Craindre to fear craint Je crains, ns, nt, craignons, nez, nent [je craignis je era 
|Croire fo believe cr le erois, ois, oit, croions, iez, eroient je crus Je er 
Croltre to grow creu je crois, ois, oit, eroiſſons, ſez, ſent ie crus Je ere 
Couùd re Zo ſow couſu je cous, us, ud, couſons, ſez, ſent je couſis e cot 
Cuire to hate ſcuit je cuis, is, it, 1s, ons, ſez, ſent ' [Je cuiſis [je eui 
Dire 0 ſay © dit je dis, is, it, ſons, tes, ſent e dis e dii 
Detruire 20 deftroy detruit je detruis, is it, iſons, ſez, ſent e detruiſis je der 
A Ekrire to uriie cecrit j ecris, is, it, vons, vez, vent ecrivis Jeri 
Eteindre 70 N ſeteint j'eteins, ns, nt, eteignons, nez, nent eteignis 'eteir 
Exclure to exclude fexclu " {[exclus, us, ut, wons, nez, nent Pexclus | ex a; 
Faire to do or make f fait je fais, is, it, ſons, tes, font je tis -þ Je fer: 
luſtruire to mſtruf {inſtruit | 1n{truis, is, it, ſons, ſez, ſent []1ntruifis []inſtr 
Interdire 10 forbid |interdit j interdis, is it, iſons, ſez, ſent „ |[inte} 
Introduire zo introduce Jintroduit ] introduis, is, it, iſons, ſez, ſent Jintroduiſis J intre 
Joindre zo hin way! j je joins, ns, nt, joignons, ez. nent je joignis |} je jou 
Lare tra, en (16) ie lis, is, it, ile ne, ſez, ſent | je leus = ſe li 
Mettre 7o-/ay or pul mis je mets. ts, et, mettons, tez, tent je mis {je met 
Moudre 70 grin moulu je mous, us, ud} - 8 | 
| [Naitre. 70 be born n6 je nais, is, it, naiſſons, ſez, ſent je naquis je nail 
aire £6 bare nui je nuis, is, it iſons, ſez, ſent je nuiſis je nui 
Ipaitre. zo feed repu [je pais, is, it, ſons, ſez, ſent [je pait 
{Paroitre 40 appear | paru JE parois, 185 it, ſons, ſez, ſent je parus | je pare 
iPlaire Zo pleaſe plu e plais, is, it, plaiſons, ſez, ſent lus je plai 
IPrendre 10 tale ppris Je prens, ns, nd, prenons, nez, nent je pris je prer 
- {Rire to lang [ri je ris, is, it, ons, ez, ent | je ris Je rir⸗ 
{Suivre 70 jo Iſuivi je ſuis, is, it, ſuivons, ez, ent je ſuivis je ſui 
udre 0 ſolve _ loud, je ſous, Jabſous, pl. abſolvons | I7abſou 
Pafire 79 ſuffice ſſufi je ſufis, 1s, it, ſons, ſons, ſez, ſent . je ſufis je ſufir 
Ne taire #07 70 ſpeak teu je me tais, is, it, ſons, ſez, ſent je me teus | je me 
Feindre 70-4 teint je teins, ins, int, teignons, nez, nent je teignis {Je tein 
WF ainacre to overcome vaincu | nous vainquons, quez, quent e vainquis ſ je vain 
esu . vent... . JE Leeus. je viv. 
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I Imperative 
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jirai | — 
F . y . . — — 
[ . AQUETTaL — qu'il aille, al ons; 2 * 
\ ers, qu il | ez, 7”: —_ — 
4 ; u — — 
10 courrai 3 qu'il bouill ** — aillent rr 
f couvrirai Ours, qu'il con c : qu'ils rex, rent. [] Ae. tu ailles. 7 5 | - by 
je cueillerai couvre, quiil 4 ——_— bauillent Ne _ LAPS Fe = 
1 | Gormirai 2 qu'il c _—_— KI 2, rent 1] bouille . 2 don m3 z. fille 
N oral ors, qu il d ille, cueill z TEZ, re je coure. es. e. . | rie x aquqe p 
e hai! f orm Ions 1 nt 8. e. I10 5 ils bout . 
] alral ul, qu'il fuie A „ 1e lent e couvre. es. e ns. riez. ren OUIL at. 
: mentiral hats, qu'il halſi uions EZ 3 ment je cueille, les le rions. riez — 5 
ky riral meurs, qu'il 8 te, mentons — ent E fuie. es. e. ions. lons. ier | 
n r — * | 
. þ partiral vre, qu'il „offrons, f. » TEZ, rent mente. e 18. 1EZ. e 2 : 
is e me . par dhe aig frez, fre lie m - ES. e. tions. _ ; 
je ſenti . re . rte. 9 Tez, ] offr * mouri * N * 
Je ſerviral ſens, qu'il £ e repente,re Z, tent 5 j! ouvre. exe ns. jez. ent ent 4\ 93 
je ſortirai ſſers, qu'i nte, ſento pentons, te Je parte 7e. ions. iez. N 
Je ſouffrirai rg, dil force Ce IE zgtentſle me repente. ex. Jen ene» IF 
ape al ors, qu 1 ns, ve - 1EZ, ent 3% 
je viendrai tiens, qu il ti ouffre, 2 * tent he ſerve. es, 3 e, ent 1 
Y vetirai de a qu'il _ tenons — fre, frent e forte. es. e Pe iez. ent ** 5 
je meaſſeirai —. qu'il 282 . 3 ws tienent je ſouffre. es. ny iez. ent 1 
1 aſſieds toi 371 vetons, 5 ez, nent e tienne. es ions. 1ez, ent 1 
| pu EI I + = at 
JE ſaurai | — . 10Ns, 1CZ, ient Je vete. es. p. L. venions. Ne tienent g ; : | 
I ED. ML Fs viſſe | r -viedens £0 
verrai au i e, ſach bg . ES. e. ions. i N 
0 . u'il vai laeno e - . 1ez..ent © g | 
1 _ vois, qu'il voi cas valons, — ent 4 a, © hat BO we 
7% e qu il veuill voions, iz. vaillent je ſache. es. e. 1 ns. 12. ent SONS. 
le condlurai eo e. beuvons vile e voie. es. e valions. iez. ent 2 
1. — ntraindral connois, qu il — - condunlangghe=lent je boi ve. es. A ee K* 
Je craindrai contrains,ou'i :onnoifle ns, CZ, ent e conduiſe. cx Wien od veulent 
16 Cr — 4 cr . 85 il con d ,conno1lc £ nt e es. e. ions. * ie z. boivent * 
N e! ains, qu il crai — — corfplue. es. e. ions n 
[4 covdral erois, qu il eroiſſe eroions, iez Sar: ax contraigne. — ions, jez. ent TY] 
„ cous, qu il ct iſſe, croiſſons ſe 1 Je eraigne. es. 8. e. ions. 1CZ KS 
1 dirai culs, qu'il c ouſe, couſons 2 ſent le croie. es. 2 ions. iez. chit ent AY 
JE derruiral dis T uſe, cuiſ- , ſez, ſent. 7 e croiſſe e. 1ONS, ie nt _ i. 
e «A Ural d 7 qu il diſe di ons, ſez ie e. es. e ſi a Z. ent \ 
[ecrirai etruis, qu il d iſons, dites, ent e couſe. es. e. i ons. ſiez. ſen 4 
eee, r il detruiſe, ites, diſent aſe. es. e. ions. i ſent k 
| exclural eteins. qu'il . Ecrivons ons, ſez, ſent le diſe. es. e. 8 iez. ent 1 
| 6 feral exclus, qu'il telgne. — ene - 4e detguiſe 8 ns. 1eZz. ent 2 
[] inſtruirai fais, qu'1 exclue, e ns. nez n cerive es. e. ions. ie 
; „ qu'il faſſe, fai , excluons, ent etei es. e. ions. i z. ent | 
'interd ö inſtrui le, faiſo ons, ez, e _ |] eteigne. ns, iez $ 
| introduirai | interdis, qu'i? in ruiſe, inſtr qu il faſſent 17 es. e . ons. iez. ent 
1 introduis il erdiſe. re» ez, ent 8 faſle. es. e. i ons, 1e. ent 
je lirai joins, quiil qu'il introduiſe, if fons, ez Linſtruiſe — ons. iez. ent 
{je mettrai (lis. an 1 | joigne, joi „iſons, ex, ent ſſ interdi pony ag rad ; 
tral „qu il life lilo joignons, e s, &; ent 7 n iez. ent 
If . 3 [ introduife ions. iez. ent 
Je naitrai mette, mett 2 K ; Je joi . ES. e. ions. 1 
[tral : , mettons, tez, te 11. gne. es. e . 15. iez. ent 
je paitrai Inuis, qu il n iſſe, naiſſons, e 1 Pe mette. es. 5 1ez. ent 
je n n. par | paiſſe 5, CZ, en » lje n ; Z. en 
| plalral ois, qu il paiſſons, ez „ent aiſſe. es. ions. i | 
je prendrai plais, qu il 3 13 matey 
þ l 6 quil — plaiſons TE ſe pailſe. — iez ent A 
Ee — . , q - . — b 
k _ Iſa s, qu Il rie, ri ne, prenons e A le paroiſſe. es. e 0s. e- 
j'abſoudr : uis, qu'i „Tions, e , ex, e je plaiſe 8. e. 10ns. ic 35 
| ufiral f ſous, qu'il abſe ſuivons. ex. FRET + 885 15 prene. es. e ns. 162. ent 
uus tairai ulis. qu'il ſufiſ olve. abſolvo ent Je rie. es. e. * e ent 
je teindrat tai toi. gulf e. ſufiſons. e ns. vez. ven je ſuive. es e. 1  iez, ent 
le vainerai ſwbeins. qu'il CNS tai 3 ent * abſolve. es. ur ie Sa. 
je vivrai xi qu'il v igne. teignon ez. ent Je ſukiſe. es. ions. iez. ent V 2 
Y — 7 ainqu A - 8. EZ N e wi E. 10ns 8 : ' - 
vis. qu'il vixe e. vainquon ent * me taiſe. es. e. i iez ent 7 
Lk YE. ns. s ez. Mit e teigne. Ar r ol 73 
_ at je xairdue 232 ein 2 
1@ vive ES. E. ions. iez. ED 7 + 
. ES. e. ions. IC ent 6F Y 
: * 2 ent | 25 tr ih | 
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CHAP: XIV. 


he Dſe of T r; and the : 
gebe 1. 11 


He Preſent Tenſe * nothing denne 1 
but this, that ſometimes we make uſe 
pf 1t inſtead of the Future: as o# ales v 
demain ? Where do you go to morroẽwꝰ) 
We make uſe of the Preter Imperfect, to 
xpreſs an Action not yet ended, ad having 
0 preciſe. period of Time: as "Pendant que" 
'ctors Ala ville, or en ville, on « vole ma mai. 
on, Whilſt L was in the City, they robbd' 
y Houſe. Je croiois que vous efies de met 
mi i mais je vois que je me trompois, I thought 
you was one of my Friends, but I ſee I was 
. — We alſo uſe che Preter 1 
ter hen, pendanique whillt as” 
Tai fait cela lorſque, ob phalide que Jerois) 
laue, I have done 2 when, or whilſt 
[ was wk We uſe it alſo when we ſpeak of 
he Quality or Actions of Dead Men: as 
on Pere aimoit les Mathematiques, gy ſe 
iaiſait à la chaſſe, My Father 44d love Ma- 
per and he did delight'1 in Hunting. 


of the Simple Per fee? Tenſe: 43 


This Tenſe is us'd when we Jetermine * 2 
preciſe Time perfectly paſt : as Fe ſus we F 
18 | | | 4er 
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Bier Milord, I was yeſterdaꝝ to ſee my Lord 
We alſo make great uſe of it in Hiltoricalff fir 
Narrations: as Le vingt quairieme de Juilh jui 


let, de Tannee 1694: la flotte Angloiſe bum] v0! 
Bard la ville de Did als "The co, 


24th of July, in the Year 1694. the Engliſi co 
Fleet did bombard the Town..of Diepe it 
Normandy. W tui sten e ei ft 010 
The perfect Compound Tenſe is to denote] 2 
an uncertain indetermind Time: as Fai 94 
cherche, de Fargent, & je nen ai point trouve ih 
I have fought for, Money and have found 
none. Depuis requires this Compound Tenſe 
as Je n ai point reg d argent debuis deux avs 
I have receiv'd no Money thete two Years. 
The Preter Pluperfe&, the Future and the 
Imperative Mood, are us d in French as it 
Engliſh. TS WEST v0 80 24, 
See the Chapter of Conjunctions, con 
cerning ſuch as govern an Indzcative, o 
e re -Moad ; I ſhall only ſay ſom 
thing here of the uſe of the Conjunctio 
gue, with an Indicative and Conjunctive 
a 5 0" e 
Such Verbs as ſignify a thing in actual 


exiſtence : as ſavoir to know, trouuer to find as 
dire to ſay, Murer to aſſure, confeſſer to con / h 
feſs, entenare to hear, require an Indicative 4. 

| Mood; as J ſai que vous eres un trompeur, 11 
Oje le ſoutiens, I know that you are a De. C 


ceiver, and affirm jt to be ſo. 11 


"TY 


: 
. ö 
4 C 
9 ”Y * 
* * * 
— 
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] 
poſſible, fache ſo 


ote,, When the Conjunction que is ex- 
preſs d in Latin by quod, it governs an In- 
dicative Mood; but when it is render d by 
ut, it requires a Conjunctive. But there are 
Exceptions which mult be learnt by uſe. 
The firſt Preter Imperfe& is conſtrued 
with the Conjunctions, us'd with the Con- 
junctive Mood: as ꝓuoique, bi J euſſe, 
alſo I might have; but the ſecond does not 
admit of any, and it has a Conditional ſence, 
as Je n aurois pas. ſi vous avieꝝ, I ſhould not 
have if you had. But when quand ſignifies 
although, then it will have the ſecond Preter 
Imperfect,, or the {ſecond Plupet fect of the 
ConjunAtye : as 285 j aurois dit, although 
I had ſaid; and we muſt not repeat quand 
in the ſame Sentence, but inſtead of that we 
zut 2 33 uſe 


= 
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uſe que that: as quand Pinguite triompbe- 
1 2 la vertu, & que les bommes la ſuroroi- 


ent, although Iniquity ſhould triumph over 


Vertue, and that Men ſhould follow it. 

Note, That ſuch Verbs as are of the Pre. 
ſent or Future Tenſe, and will have after 
them a Verb of the Con junctive Mood, re- 
quire alſo the Preſent of the ſame Mood: 
as je utux qu il vienne, Iwill that he come; 
but if the tame Verbs be of the Preterperſect 


Tenſes, they require the firſt Imperfect: as 
Je wouless gue cela arrivat, 1 was willing that 


it ſhould happen. | 

: Note alſo, If three Imperfe& Tenſes come 
together, they mult be diſpoſed of thus,vis. 
The firſt muſt be of the Indicative Mood; 
the ſecond, the firſt Preter Imperſe& Tenſe 
of the Conjunctive; and the third, the ſe. 


cond of the ſame Mood: as /t je ſavois que 


vous me fiſhes cet honnear, je vous prirois 


me pardonner, if I knew that you would do 


me this honour, I would beg your pardon 


| 2 are either Ative or Paſſtve. The 


Participle Active is almoſt always Indeclina- 
ble, that is, it is the fame in both Genders and 


Numbers, when it ſtands for a Participle: as 


ces Meſfienrs aiant ett bien recks, thoſe Gen- 
tlemen having been well receivd ; a 
trouve de bons amis, having found good 
Friends, When it is us'd as a Participle, it 
may have the Plural Number, but not the 
Feminine Gender: as It Satt al 4 Faf- 


fant 


F mand hl STadgn 
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aut, & trowuans de la re/fflance lithtrewt pi 


the Souldiers aſſaulting the Town, and 
ing a reſiſtance, did run away. But when it 
is taken Adjecti vely, it, may be of all Num- 
bers and Genders; as certe Conlenr q fort 
changeante, that Colour is very chan „&. 

The participle Paſſive, ſo called, becauſe 
when it is join'd with the Auxiliary Aoir, 
it has an Active ſignification, and with the 
Verb Etre a Paſſive: as j ai aimi, I have 
lov'd, ze ſuis aime, I am lov'd; when it is 
us'd with the Verb Averr, it admits of no 
alteration, neither from the Nominative 
Caſe of the Verb, nor from the Caſe which 
it governs: as il aaird, he has lov'd, elle 
3 ſhe has lov'd, t ont aim, they have 

ov d. | 

But Note, When the Pronoun is in the 
Accuſative Caſe, whether Relative, que, /a, 
le, les, or Perſonal, as me, te, ſe, vous, nous, 
&c. the Participle agrees with the Accuſa- 
tive in Gender aud Number: as 4 Letire 
que mon Pere ma envoite, the Epiſtle which 
my Father wrote to me; /es files que j at ai. 
mees, the Daughters whom I lov'd; except 
when an Infinitive Mood, a Subſtantive, or 
another Participle of the Feminine Gender 
follows: as ma Sur et fait peinare, (and not 
faite) my Siſter got her Picture drawn; ceite 
femme Jeſt arrachi les yeux, et elle S eſt iroweh 
guerie, that Woman pull d out her Eyes, and 
the was cur d. But in the Maſculine Gender 
UE 55 K 2 ane 
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and with Reflected Verbs, it agrees with the 
Pron. Perſonal : as i ſe ſont trouves gueris, be 
they found themſelves cur d, Elis ſe ſont trou- n 

vees gueries,&c. Except when the Participle 
comes betwixt two Subſtantives: as /es bon- * 
tes que ma temorgne votre generoſite, the Kind- C: 
neſſes which your Gene roſity has teſtified to 
me; /es plaiſirs que m'a cauſe votre converſa- | © 

Lion, the Pleaſures which your Converſation by 
hath caus'd me, and not 7emorgnee, nor cauſee. 
When the Participle is us d in the Paflive 1 
ſignification, it agreeth with its Subſtantive 
in Number and Gender: as homme eft fait ke 
4 Þ image de Dieu, Man is made aſter God's (| © 
Image; la femme eft faite pour I homme, Wo- || /' 


man 1s made for Man. 80 

= H A P. | XV. : 

Of the Syntax. «1 - 

XII Verbs Perſonal have before them || © 

2 Nominative Cafe, which agreeth 75 

with it in Number and Perſon, and an Ac- · I + E 

ceuſative Caſe after it: as jaime mes amis, 1 * 

I love my Friends; jaime les belles filles, 1 ® 

love beautiful Maids. There are many Verbs V 

Actives that govern an Aceuſative of the 1 
Perſon, and a Genitive or Ablative of the 

Thing: as F accuſe quelgu un de larcin, I ac- N 

5590; * | 


cuſe lome Body of Theft. 


1 
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We muſt obſerve to place the Verb in the 
beginning of a Sentence, ſo that the Paſſion 
may follow the Action: as jaime la vertu, oy 
je actefle le vice, L love Vertue, and I abhor 
Vice. All Verbs Paſſive require an Ablative 
Caſe: as cette Demoiſelle eft aimee de tout le 


monde, every body loves that Gentle woman; 
or a Nominative with the Prepoſition oa 


by, if there happen to be after it an A 
tive Caſe: as ies enemis ont ett chaſſes de la 
ville par les Bourgeois, the Enemies were 
driven out of the Town by the Citizens. All 
Verbs Tranſitives govern an Accuſative of 
the Thing, and a Dative of the Perſon: as 
j Ai donne tout mon bien aux pauures, I have 
given all my Goods to the Poor. Fa. 
The Subſtantive and Adjective agree in 
Caſe, Gender and Number: as grande femme 
great Woman. Here we muſt 410 note, that 
Participles us d Adjectively, and Conjunctive 
Pronouns, come under the Names of Adje- 
caves, and fall in with this Rule: as an 
Prince charmant a charming Prince, mon frere 


Oma ſoeur my Brother and my Siſter. But 


mon, ton, ſon, are excepted before Nouns of 
the Feminine Gender, beginning With a 
Vowel or (4) mute, as we obſery'd before 
19 Che: 10, pap wo PTC 
The Adje&ive ſometimes is us'd inſtead 
of an Adverb: as i/ court vite he runs fift- 
ly, il parle baut he ſpeaks ou. 4 
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An Adjeflive after two or more Subſtan- 
tives, agreeth with the nearer: as / ai le coeur 


have both Heart and Mouzh open to receive 
your Orders. Except when the Verb parts 


| the Ad jective from preceding Subſtantives 


of different Genders, for then the Adjective 

agreeth with the moſt worthy Gender: as 
les hommes & les femmes ſont mortels (and 
not mortelles] Men and Women are mortal. 


ö 
q The Relative agreeth with antecedent in 


| Gender and Number: as puis quilt ſont mes 
. amis, je us les ſaurois laiſſer dans um tt] dan- 
ger, becauſe they are my Friends, I cannot 

leave them in danger. | 
When two Subſtantives(betokening divers 
things) come together, the latter muſt be 
put in the Genitive Caſe: as C Armee du Roi 
the King's Army: 5 
Jo or more Subſtanti ves of different ſig- 
nifications, will have a Verb Plural after 
|  -them: 28. % Loi & la Reins ſont en bonne 
| Jens, the King and the Queen are in good 

| health. | F | EIS Þe 

Wote. Adverbs are commonly put after 
| the Verb: as je vous aims beaucoup, I love 
Fou much. But it is to be obſery'd, that in 
Compound 'Fenſes the Auxiliary is under- 
ſtood, and not the Participle; and that not 


only an Adverb, bus a whole Phraſe often- 
times comes between the Auxiliary Verb, 


And the Participle: as Elle auroit a ce que 


FM 
1 


„ | . 
72 i 7 


& la beucbe cuverte pour recevair vos ordres, I 


. 


2 ms 
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je crois, plutot choiſi la mort, que ds wins ac · 
corder aucune favenr, I believe ſhe would | 
ſooner dye than grant you any Favour. _ . 


C HAP. XVI. 
_ Of the Nuure of Adverbs. \ | 


' - & Dverbs are eaſily diſtinguiſh'd from 
A Prepolitions, 1n as much as they 35. 
vern no Caſe, as the Prepoſitions always do; 
from whence it follows, that many Prepoſi - 
tions, as often as they are put alone with- 
out a Caſe, are chang'd into Adve lbs, v. gr. 
if we ſay, [un marche deuaut Moi, & J autre 
apres moi, one walks before me, and the o- 
ther after me, then avant and apres are Pre. 
poſitions; but if we ſay abſolutely, Jun mar- 

che devant, & l autre apres, one walks beſore 
and the other after, then they are us d as Ad - 
verbs, becauſe they have no Caſe after them. 
Adverbs are not always ſimple and uncom- 
pounded, as ſouvent often, rarement ſeldom, 


pres near, hin far off, but oftentimes they 


are made up of a Prepolition and a Noun, or 
another Adverb, as apres-dme after Dinner, 
devent-hier- before yelterday. AIST 

There are feveral forts of Adverbs, which 
we will rank under ſeveral diſtin& Heads, 


for the eaſe and conventency of the Learner; 


and becauſe . very numerous, and a 
may more eaſily be met with in Dictionaries 
N Cn 4 | than 


o 
- . 


d eee, Pinch Grammar. 
ttan learn d any other way, we ſhall only 
give a few Examples of every kind, and 
chiefly thoſe of Time, Place, Quantity and 


$4 oth tlie Abad „„ „K — 
x 7 P G3 N 
＋ . . 
. * . 
* - 


Denying, becauſe-they are of too great uſe 
to bs pals'd over unablery'd: .. | 


: of Auverbs of Time, and their Uſe. 


quand when {dernierement lately. 
bientòt by and by ſouyent ten 
| Freontinent g fr ſeependant in he megn 
N | _ Jine ; 4 
maintenant (% |  / i 
perle ? ſautrefois formerly 
aujourdhui To 4; pendant while c 
hier yeſterday avant before - 


avant-hier he day be- lors when 
fore yeſterday _ |alors then 
demain fo morrow |deja already 
apres demain after toſencore yet hat 
 morrow jun jour ſometimes 


quelquefois ſormetimes|jamais never, &c. 


The Uſe of | Auverbs preceding a Noun. | 
5 When Combien how much, becomes an In- 


terrogation, or when it may be made Inter- 


rogative, the Anſwer mult be put in the 


Nom. or Acc Caſe : as Combien aves vous «te 
ici? How long have you been here? Deux, 
con trois mots, 05 


peut etre que jj demenrerat 


; Toute ma vie, Two or three Months, aud.per: 
LF | | NE haps 


/ 


d 
e 


* 
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haps T will ſtay here all my Life. We like- 
wiſe. anſwer in the ſame Caſes, to a Que- 
ſtion made by quand as. quand vienares 
vous ? when will you come? dans deux jours, 


trois jours, &c. within two days, three days. 


But when the Anſwer is made by a part f 
a Day or a Year, we uſe the Dative Caſe: 


as quand partires vous ? when will you de- 


part? à trois Heures, at three of the clock, 
au mots de Decembre, in the Month of De- 
cember. When we ſpeak of any ſpace or 
length, we anſwer in the Nom. or Acc. Caſe, 
with the Prepoſition (en): as cette maiſon a 
ete batie en un Mois, en une Annee, that Houſe 
was built in a Month, in a Lear; alſo, en 
Autonne in Autumn, en Ete in Summer, en 
Her in Winter: but we ſay, an Printems 
in the Spring, and not en Printems. 25 
Autre ſois formerly, with a Verb is join d 
to the Preterperfect Tenſe : as j ai itt autre- 
fois chez lui, T haye been. formerly at his 
Houle. Unjour ſometimes, to the Preterper- 
ie and the Future: as 7 ai ete, oy irai un 
jour le voir, J have been, and I will go ſome- 
times to ſee him. Pendant while, avant be- 
fore, /ors when, are never us'd without que; 
abors then, cependant in the mean time, are 
put alone without ue; dia already, is us d 
in Phraſes affirmative of the Preter Tenſes: 
as je lui ai deja parli, I have 2 already 
to him. Encore, in Negative Phraſes : as je 
ne lui ai 


it ai pas encore par l, I have not yet ſpoken 
to hi m. * ; 0 f 
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Of Adverbs of Place, and their Uſe. 


od where Ia there 

d où from whence par Ia that way 
par ou where de la hence 

ici here ſ(ſceans within 

par ici ibis way ailleurs elſewhere. 


Ou? where, ſerves to. expreſs a Place, 


both as to Motion and Reſt; and if we ſpeak 
concerning the proper Names of Cities, we 
anſwer in the Dative Caſe, with the Article 
Indefinite : as o demenres vous ? where do 
you live? 4 Lonares, à Paris, at London, at 


Paris: ou ales vous? whither do you go? 


Je men vais a Lonares, a Paris. But when 
we ſpeak of the common Names of Places, 
we uſe the Article Definite : as f va 4 PE. 
gliſe, he goes to the Church, au lagis home, &c. 
Concerning the proper Names of Kingdoms, 
we uſe the Prepoſition (en): as je demeure 
en Agleterre, I (tay in England, je vazs en 
France, I go to France: alſo if a Pronoun 
goes be fore the Noun, as je demenre en votre 


Maiſon, I ſtay in you Houle, ze vais en ſon 


Jardin, I go into his Garden. 


Ta the Queſtion 4 from whence, we 


anſwer .in the Genitive or Ablative Caſe : 
as d'ou venes vous? from whence do you 


come? je vieus de la promenade; I come from 


walking, 4 Londres, from London, «+ ches 


00 
al 
b 
P 
t 
{ 


Ds es”. oo ww AA 


A Compendious French Grammar. 57 
non Pere, from my Father. f | 
To par od where, or by what way, we an- 
ſwer in the Nom. or Acc. Cafe, by repeat- 
ing the Prepoſition par : as par ou paſſerous 
ous? by what way ſhall we pals ? par ſe Jar- 
dm, by the Garden, par Lonares by London, 
per Ang/eterre by England, G. | 


Of Adverbs of Quantity, and their Ce 


e, 
k combien ? how much N auſſi alſo 

e aſſez enough tant /o much 

e E much autant as much, as 

o peu little many n 
t trop too much plus 

1% davantage ß 

fl RT TY 

) We uſe autant and auſſi in ſuch Phraſes 


as are affirmative, when they are taken com- 

paratively : as i/ a autant d amis que d en- 

| nemis, he has as many Friends as Enemies; 
Il etoit auſſi Genereux, que le Roi Guillaume, 

' |  ſeroit le plus vaillant au monde, if he were 

as Generaus as King William, he would be 

the Braveſt Man in the World. But we uſe ' 

i and tant, if there be no Compariſon : as 

tl a tant bi, qu il en eſt mort, he has drunken 

ſo much that he is dead of it; 2/a eto ſi mai- 

beurex, que de le tuor, he was ſo unfortunate 

as to kill him. Likewiſe in Negative Phraſes 

us d Camparatively : as: 4 Ang/ois n ont pas 

lant peran'de monde, que los Frangors, the 

1 8 Engliſh. 
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Engliſh did not looſe ſo: many Men as the 
French; Ia ville n eſt pas ſi drvertifſante en Ess ¶ do 
gue Ia Campagne, the City is not ſo plea. ] bel 
ſaut in Summer as the Country. 1 

Tant and autant are put before Subſtan-¶ pa 
tives in the Genitive or Ablative, with the | 
Article Indefinite : as / a autant de Cice. u 
rons en cette Univerſite, que de Docreurs, 
there are as many Cicero's in this Univer- 
fity as Doctors. But /i and auſſi are put be- y 

fore Adjectives and Adverbs: as Pierre eft du 
auſſi grand, que Jaque , Peter is as great as. 7 


James. | | 


| al 

| © I | 5 m 

Of Aaverbs of Denying, and their Uſe. de 

| * | j . g W 

non, ni, ne, 20 or nor, neither 1 

Point © %, none 1 

pas - * 
point du tout | | 

nullement Tor 1 at n 


Point denies with a greater force and ve- i 
hemence than pas, and is put before Sub- t 
ſtantives, with the Gen. or Abl. Caſe of the 
Article Indefinite: as point d argent, point 
de Suiſes, no Money, uo Suitzers. When the 
Particle (en) goes before, we uſe point as 
ave ⁊ vous de I argent? have you any Mony? 
je en a point, I have none. But after the 
Relative Particles. ie, Ia, let, we uſe pas : as 
Aimeꝝ vous les belles femmes ? Do you lo — | 
Pp by | 2nd- 
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handſom Women ? non je ne les aime pat, I 
do not love them. Pas is frequently us'd 
before peu, moins, plus and mieux. as i] ns 
pas moins de patience que lui, he has not leſs 
patience than him. . 
Pas and point are omitted when the Par- 
ticle ni neither, is preſent : as je Nai ni Or 
i Argent, mais ce que jj ai je te le donne, I 
T. | have neither Silver nor Gold, but that 
e- | which I have I give unto thee. It is alſo left 
ft aut, if chere happen any of theſe words, 
28. rien nothing, perſonne no body, jamais never, 
aucunement by no means, guere little, plus 
more: as je nai rien a faire, I have nothing 
do do, perſonne ne veut le voir, no body is 
willing to ſee him; likewiſe when gue ſig- 
nifies unleſs or but as il u a que vous, qui 
m'empechez de la voir, there's no body but 
you who keeps me from the ſight of her. 
There's nothing memorable or ext raordi- 
nary concerning Adverbs of Quality, Affir- 
ming, Asking, Comparing, Exhorting,Shew- 
ing, Oc. but only that it will be neceſfary 


to get em by heart. | 

F Of Quality. _ jcertainementcerzainly 
* | bien we#  [veritablement 7ruly 

S mal z/ _* 4indubitablement un- 
” | aiſement 2, / |  donbtedly © 

* | facilement Ceaſe Of Asking. 

Of Affrming. pourquoi? why 

| allurement mmaced 


pourquoi non? why not 


com 
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comment? blow | Of Exborting. 
combien ? how much courage courage 
F Comparing. _ Of Shewmg 
plus more voici ſee here, or be. 
moins jeſs J bold | 
mieux better [voila there is, or be. 
pire worſe — |. bold. 


Mote, If the Relative Pronouns /e, Ia, les, 


precede voici and voila, the Relative u 
ovght to ſollow: as e voici qui vient, behold 
him coming, Ia voila qui bott, behold her 
drinking. 5 | 


CHAP. XVII. 
Of Prepoſitions. 


Repoſitions are divided into Simple and 


Compound: Simple Prepoſitions go- 
vern a Nominative, and not an Accuſative 


Caſe : as I homme pour qui, or la femme pour 
gui j'a fait cela, the Man, or the Woman 


for whom I did this, and not pour que. 

Except pres near, hin far off, hors out, 

which are conſtrued with a Genitive or Abl. 
Caſe. ef n | 


The Simple Prepoſitions. 


a to, at contre agarrft, by 
apres after W 
avec With = as into 


de. 


. 


dega on this fide environ about 
dela on that fade | 58 
deſſus upon, on pour for 
deſſous under ſans without 
devant before ſelon according 


derriere bh ſſous under. 


en in, into ſur bn, upon 
entre betwixt ſuivant according 
envers towards | | 


Pie Compoſed Prepoſitions. - 


autour au dehors without 
arriere behind lau dedans within 
àlendroit towards la cdte at the /ade. 


i Tentour ; roundabo aan derriere behind 


au deſſus above vis à vis over. gainſt 
au deſſous ander au dega an this ſide 
au devant before _. [au dela on that fide. 


Compound Prepoſitions require a Genit. 
or Abl. Caſe. Zuſgze until, governs a Dative 


Caſe, and it is put only before Vowels, and 


juſques before Vowels and Conſonants : as 
juſques an Ciel, or juſpu au Ciel, even to Hea- 


ven. When another Prepoſition follows, it 


governs no Caſe : as juſques dans la ville, e- 
ven into the City. 


En is a Pron. Relat. as was ſaid before . 


Chap. 10. p. 28. It is alſo put before Parti- 
clples: as en faiſant cela vous vous ruimez, by 
doing this you ruine your ſelf, It is _ 

| Af wiſe 
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Vwuiſe an Adverb, and ſignifies lie as as il 
marcebe en Docreur, he walks like a Doctor. 
When it becomes a Prepoſition it governs a 
Nom. or Acc. Caſe, and it is put before ſuch 
Nouns as mark out the ſeveral times or parts 
of a Year, and before Names of Cities, Pro. 
vinces and Kingdoms: as f fait froid en De. 
cembre, & chaud en Juin, it is cold in De- 
cember, and hot in June. (Au) is Iixkewiſe 
7 uy: for (en) as often as mois Month is put 

de fore the proper Names of Month : as au 
Mois de Janvier, in the Month of January: 
Nouns which take the Articles Je, Ia, ks 
caſt away (en), for we muſt not ſay, z/ y 4 
aes Etoiles en le Ciel, but àn Ciel, there are 
Stars in the Sky; but when the Article fuf- 
fers an Apoſtrophe (en) 1s uſed : as j ai vu ates 
Poiſſons en Teau, I ſaw Fiſhin the Water. 
En and dans diſagree in this, vis. (en) 
ſerves toexpreſs a ſpace of Tyme, and may 
be joined with the Preterperfect and Future 
Tenſes: as je ſuis venu de Londres en butt 
_ Jours, I come from London in Eight Days, 
J irai a Lonares en huit, or dans huit jours, I 
will go to London in Eight Days; where 
you fee that dans is only joined with a Fu- 
„ 5 3 01 e 
Dans denotes a thing whereof mention 
is made, to be contain'd or included ina 
certain place: as les poiſſons ſont dans la Mer 
& les Navires en Mer, The Fiſhes are in the 
Sea, and the Ships on the Sea. 1 | 
| | ur 


* 


Sur has alſo various fi gnifications, as you 
muy ſee in theſe" Rxamples:3\gs, Ae l fin, 


tout armez moi love me abo ve all things. 


A 7 be variouſly: Opn; 1 


yon 
N30 110 Bf wire 40 bom * A 


| petit eft pas Ame 4 Man 1 8 
we: s {mall is ngt to b. leſs valned ; 1 ** — 7 
bur an Dobar, he talks i por? Doctor. 


N ust pr 


8 e. 200911447 8 
«C H A r. XVIII. 


ITN 1 8 9 50 * N 


„ ͤ& /̃ 0 onjunttions. 

es . Mus SP rat i Spro 
117 N 2116 4919 

) Mt. three e Eonjundtions, 5 Farce que, 

y > afingue,. Pere various Iſes: 3 IS, on-, 

5 MM with all enſes of the In icat. M 


i 7 when it ands for the Latin word a 
„ orwrram 48. f ne ſai i vous yudres, I know 
11 not whether you will come. Gbr 50 F 
k | 

* 


ry fie ey trected hit 1 
become wiſe; o a chat, parcequ 


betabſe he had committed a g at 18 - 


4 01 1044 7 FH is r 


„ 09. a... 


397 


"% » » 


near the end, Teer at the ſhoar, ſur b 


— ii - Sant — my 


cumm un crinie Oibrme, they on him, | 


-$.a.9 


N by i e A A 1 a : N : K a 

a 6 . ” * — 0 - 4 4 > N n 1 
"IC * oe — 1 ' hs. 
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| a caufeque 8 


pourrevque provide * . 


| 2 aceque i that ge- 
an! 


«4 — French Grammar. 


\ OUUTILY Cf: 4 


m. dne — . an; 
qua q 3 ue as 
Bork 4 - mano ; ſn « 
r a 91 oneeogue beſides that 
tandiſque Mg as 
oe oh le thtque 12 

uisque e ſorteque % tha 
0 que 555 10 that — info. ꝙ ) 


parceque - N e anſe | bienque . 


7 10 bm a cafe. 


encorque, | 8 in caſe that 
bien que >74o' »{hough b\f1 8 n * une. 


ae 2 


—_— [de crainre ue 


ue Linear devantque 5 befarethat 
NOT whether | | 


„ de pear, An crainte, without 


Bnitive Mood: as gn de vous weir, to obey 
vou. Haus has relation to a fo 25 
thing : as fe lui ai enuaic mon Valet, _ 

vienne, J have ſent my Man to him, to deſire 
him to come. 


e 


3 with the Particle (at), and an In. 


Avant- | 


M.A: i. a « 


Eyftrved with the Infinitive 1905 


what pity] 


 Compendions Frenth Gy, 63 
Aoantque and deven;que are alſo conſtrued 
after the ſame'way :-25 fe vba: ai le cou 
avantque de men . 1 * break your 


Neck before 1 . 
Patel, 
bo fix 


Sans withour the. Particle que, 


[ans Ini parler, I will een with 

ing to Him. fp 

IM, SY 1 : Y (IS # 

19 Ni Freer Av. \ 


"bf In. _—_ N 
C2 Ga courage, un bon Mariage palera 


3 | 
nike anc for 


cone, 
Of: Pain or Erie. VX. 
Ah, helzs, ob, ales. n quell pits! ales 


, Ayerſion.” 
Fi File vilain, Fie l en 


Wos 01 of Adoration, 0" 
x © Comment! bow ! ae what! 


of Warning. 


Garde vous? 
enen garde bee care. 


F 2 c HA 


P ace eee 


Dou en 4 * nN 
13 N. Ur V of 1921) 


259 Aid Ps. ho "Graph; k vb e, 


(4 9A 1394 


are 


1805 


2. 4. 3c 110. 


N 


ent 8 15 Cale Tatinitive M 


ood. cheer. 
Ives: as bien 


bonne chere, . p A 


It is alſo put 

aiſe glad, colten. arp e ieux curious, 

fache ſorry, las we 8 Napable, digne 
ſay 


worthy : as curieux or curious to know, 


digne de vivre worthy tò live; alſo _ en 


deine to be in trouble, en tat in con 


ur de paint at hand, 4 Ae wciile it 8 mourin. 


the point to die, GW. n ee 
7. beſe following Verh. re "ire after them 
"A" 91 98G w be 3 ( ) , 1 


TEIN 


aſſurer 0 ure te orever to 83 
avertir to give notice. commander 20 com- 
s'abſtenir 10 ahſtan mand 

s aviſer 0 conſider - ſconſeiller to adviſe 
charger to rcbarge |contraindrezoconftrarn 


cefler to ceaſe Icourir danger zo be in 


ſe contenter 70 content conjurer 10 conjure 
confirmer 70 confirm |deſirer to deſire 


* . differ- 


continuer 70 continue le danger 


Particle (de) added to it, as j al 1270 rems N pegs | 


—_— Ao a am qac* mm Ak ak a 


hater 70 ben Hon 
| peqmetere 7e e 17 ber. eppened » te 


en zo Poiſed: 
: \ Tac 191q 1 
10 7 beſe following: require 4 the Kode b 0 


| ArCompraddians French Gramid ts 47 
dicke rar o differ rome 757 pramiſe 


dire 76 ſa v f preſſer r gat 
dixertit to diuent 41s) — lo rr ot 
detoutmer 70 :[pfopoſer 2 propoſe 


sennuier 70 be ufd preiendiiects re 
s' eforcer —— i proteſter to proteſt 
eſperer 10 1 21e fuſt en lou] 4 3} 
empecher 0 fehr erepen s to repent 
ne tounder-|ſouhaiter to wiſh 
Hage ſtächer ig endeavor 
exborter to exhort, . 
foreer io free 
141 mon 
hazarder to dentare reifte 


parler zo ſpeak, *\;\- 


j 5 INS L 2 01 
|. 2100 be „ 5 


44TH J-9:1 8 . 10 ** 1 
aimer 10 rwe , ſemploięt 24 1 1. 
5 acoutumer 10 "uſe & |ENCOUTLAgFHT, 0 n 

eee ee be r 
s' adonner 70 give his enſeigner 70 teach, - 194 
amid ſexcitex 28 Hir up 
a muſer 70 fland. ac, exhorter 70 exbort.. 
aprendre zo learn inciter roincite _ 
condamner 10 — . inviter 2g we -. , 


convier 7o invite | [inſtruirg to inflrutt 


ſe mettre to. put Him- 
Ph za. offer bim- 


JF „10 
pen- 


commencer 10 begin : 
dęſtiner to de/qent by 
hg to a, Ypeſe 


31 


— 


— 


2 CA "1s boa bins ebf 7 f. 


80 d. 


— Het, it prendre aiſir r 
e. 

are topleſe v col aw 

Acres 


feff © treduire fo reduce. 
n retenir Fo d 
N * 1 Merviboo/erve * 199499 


3] 


We ids Vat particle likewiſe "fe 44. 


verbs of ity : as 11 a boauc efpe- 
rer, ve ſhould e great hopes ; 77 xp 4 


dien d cr „there Is nothing td be fear d. 
N is Ukewi piit after the We follow. 
_ Ing % dr facik eaſy, agrenbie pleaſant, ve 


rough, ardent, beau fine, difficite difficult, di- 
2 habile nimble, pr _ firſt, Arnier 
ic 


laff, pro pre proper, —— quick, pre? ready: 


ready to do what you will, Gr. The Parti. 
ciple which in Latin ends in #5, a, um, is 
expreſs'd 3 in French by (x) with the Intini- 
tive Mood: as une Chambre 4 4 lower, a Cham- 
ber to be let. 

Pour is the fign of the Gerund i in (0 
as noms ne ivory pas pour munger, mais nous 


9 we don True to-cat; | my 


we eat to live. 


The Particle (en) harh aothing intriente⸗ 
— is "pat before the Participle Active in (ans), 


en parlant in ' ſpeaking, .. en riffs 10 
e ding. 
Note 


as je ſits prota faire ce que don? donde, 1 am 


a dull Fellow, un cb 
broken. . | # 


4 | ColleSion « 
A be hun 5 thi 
| — is he che, con mind, 3 to re - 


Banater au jen de Panme, to banc 
. Gander un Piſtolrt, to cock a | 


———— * 
Note. Neuf and noneas have'the fame 
ſignification in Hngliſh, but in the 8 12 
there is this difference betwixt them, tin. 


Noavee is ſaid of things Created; as Plan 

Fruits: as Fruine nuuenur, new Fruits; 

ilſo of things ariſing from Arts and Sciences, 

as an Livre nowuean, a new Bock. Neuf is 

ſaid of thing mad e by Mechanical Artifi- 
it 


cers: — a new Coat, t ſou- 
liers neufs, new Shoes, Sr. We ſayalſo im- 


properly, but veryelegantly, — 


r Horſe un- 


_ % 
= : = " . 
= 
+053 
0 . 


* . 4 * 
* 
| 
1 
222 n 8 
* , 


of — 7 whe which have | 
ſeveral fignificarions. 


Fir afaire, to be buſy: - OR 
Avoir chand; froid, to be hot, cold 


ard a thing. 
Avoir hate, to be in haſte, 
Avoir envie, to deſire. W 


Avoir raiſon, co be in the right. 


, a, to take care. 


Avoir bonne opinion, to have a 900 opinion. 
Avanoer pars, to advance. + 


tolls Tennis. 
F 4 Ban- 


3 
Rander wneplace, to tye a Wound with Band- 
_ _— n ron: 94 
Ila fait 3 i/ 1 
Hi frat, i fag e deb, K 2 
um Far — up 2 Burthen. 
— Fuſil, to charge a Gun. 


th e Enemy. gans ens : 219; 
chaſer ade. 4 led knut. ARR TE 
Chefjery-eneftre-acbors, to turn out of doors. A 


Camler; to ſtrain, to lack 
Couler a Jongg to fink. is: Sou 
Condamner, To condemn. 

Contlammer ume porte, to ſtop a door, to nail it 


Conper court, to diſpatch quick] u 
en * I? = IQ A 5 ww 
Courir danger, to be in davger.. N ner) 
Cburir le pairs, to travel. 

| Courir les rues, to run made. 
Cuuter bon, to colt much. . 
Demander, pardon, to- beg pa irdon. 4 
Rue demanden. vous ? Whazwould 72 — 
Deaver conge, to give leave. A 1&9 
Donner courage, to animatee. 
Dorner eſperance, to give hope... 


Donner martel en tete « 5 to Fer ſome | 


Donner parole; to Promis. 0 


Ecurcher, to flea. \ SM) ee TORR | 


Ecorcher le Francois, to ſpeak. French badly. 
Erumer le. > to ſcum the Pot. N s 


©" Vain Aer, veer, to play the nt 


| g Hennen barre, 30 Sonharge; or * on 


be or 
3 | Zwtomrerdu#in, to tun by a Funnel. 
9} I Entonner un Air, to —— — Singing. 
+ 8 Entretenir une Concubinie;to kee pn Concubise. 
Entretenir, fournir de * ed out every: 
| 00 UE LED uu 
ir diſcourir, to entertain in dees 
Ty — to hear. numneqtat ns 
| | Semchare avecguelcun, to have rene n 8 
5 with one. nt 
Feten qu il abe ſon devoiry) 1 mean webe 
muſt doqhis Duty. 
Faire bonne chers, to be merry. vs g 
Faire compagnie, to accompany: g 


Faire conſcience, to be  conſcicarifis — 


Faire creatt) ta intruſt . IK A 
Faire dijfioulte," to ebe. n 
Faire — to go along wit. ne 
Faire force, to uſe for eee. 0 
Faire grace, to pardon. Lion 03. deed 
Faire Homme, to honurr. 
Faire Marche, to make a Bargain. ö 

Faire pitie, to move. At 117,98 32A 
Faire rencontre, to meet. a n 

Faire ſemblant, to feign. g. un N. 

Faire r : 1 ey TOA» 
Faire vente, tofell. 5 AA'E 
Faire voile, to ſail. ont e e 

Faire un Enfant, to get a Child. n A's 
Faire le fou, to play the Fool. N 22 
Je mai que ſairt de cela, I baye: no need of 
Faire des armes, to fence. +. « Lela 
Fare un faux pas, toi ſlip. d 


59114 


> Faire 


4 
Bander uncplaie, to tye a Wound with Banids- 
Rozre Bouterllo, to drattk' gr Bottle. eon. $391 i} 
Ao us to drink cook: 

Ila fait 5 ol fe ta aid ae a E 
play d the gol; he ſuffer for't. E 7 2350? 1 
2 — to take up a Burthen. 12 
 Chaiger am Fuſil, to charge a unn. E 
| Chorges Rewnens ie batre, charge or m by 
the Enemy n 23 * 
chaſer ae 4 beni. z * N 1 * 7 

Chaſjerg:mmettire dcborgs, to Syn out. iy doors. 

Cawler; to ſtrain, to leak ll iT 1471 . 
F 
F 
7 
/ 
F 
F 
1 
} 
4 
4 
4 


Couler Aut to fink. 30 
Condamner, do condemn. 
Contlammer ume porte, to ſtop a door, to nail it 
Couper court, to diſpatch 8 9 ao 
Gerd, torun. „ ne 
Courtr danger, to be in dauger- Nr 
Courir le pais, to travel. ES 
Courir les rues, to run mae. 
outer bon, to coſt much. . 7 
Demander, pardon, to pardon. N W 

Rue demandes vous? Mat would * have? 
Bonner conge, to give lea, ; fr © 472 

Donner courage, to animate. Ves 
Donner eſperance, to give — bend ec | 
Donner martel en tete 6 2 to vex. ſome 
Donner parole; to prop. _ 1. [hody. 
Een cher, to flea. | In we TOR 
Ecorcher te Francais, to ſpeak. French. badly. 
Acumer le Hot, to ſcum the Pot. 
* ſar ler, bol, to play the e 


ne _ 
Þ Entonner du Nin, to tun py a. Funnel. Nu 
I Artonner un Air, to begima Tune in Singing. 
Ezstretenir une Concubinie;to kee p Concubiac. 
7 2 fournir de tout, pl out erery 
a 16 288.45 nt "I N <8 IV NN 
abet ſeourir, to entertain in diſoourſs 
Entenare, to hear. 
| | Semtchare auer gueleun, have intelligence | 


, with one. T) 
Fentens qu il ſaſſe on N 1 mean this he: 
muſt do his Dutty. 


Faire bonne che — merry. 81 
Faire compagnie, to accompany. o 


Faire conſcience, to be conſcientids AN . 


Faire eredit, ta intruſſ . 
Faire diſfiaulti, tu mak u. . N 
Faire eſcorte, to 0 along with.i :; 1! gn 
Faire force, to ute for ee. 
Farre grace, to pardon. Trot re 
Faire bonuenr, to honourt . 
Faire Marche, to make a Batgain. Y 
Faire pitie, to Ove. ot 117 n (2122 
Faire .rencontre; to meet. A 
Faire ſemblant, to feign. ) at. un .] 
Faire tele, vtooppoſe. n dee 1 X 
Faire vente, tall 4 
Faire voile, to ſail. In ODE 
Faire un Enfant, to get a Child. » AN 
Faire le fou, to play the Fool. n 2 
Je: ui que faire de cela, 1. baue no need of 
Faire des armes, to fence. Dun 
Fare un faux pas, to ſlip. e 


4 
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Faire ae „„ 7 <p 


Faire faire, to get made. A 
Defarre, to unde. 42 
Defaire une armes, dent. 
Se defaire d n inpertun, to rid himſelf * 
nan importunate. 
Se defaire d — to ſpend his Money, 
=_ to ſpin. | 
to file off. NX. 
| — gy Any to give fair ag! 
ray os — find. \ 
Forger une Memterie proenter toi invent a he. 


Fumer, to \moak. 4 
36 


Fumer un 7, 

Famer ba Terre, to dung the Earch. 

Gagner, to gain 

Cagner pais, to fly. 

Grifler to broil. | 

| Griller, mettre des pe, t to grate, to ſhut 
up with Grates. 

Lever Boutique, to ſet up a Shop. 

Lever un fardeau, to take 3 Burchen. 

Lever du drap, to buy Clot 

Lever tes So ts, to — Souldiers. 

S'Elever, to raiſe his F ortuns. 

eMeler, to mingle. 

Meler des Cartes, to ſhuffle. Cards. | ts 

Se meler, to meddle wit. 

Mettre ordre 4 ſes affatres, to ſetile his air, 

Mouiher, to wet. 

Moviller Jure, to calt Anchor, 


PUT ITE = > E © WY af ©. 


Meir 0 


ar 


Y' 4 
= 
8 
! A 
wc 
+ Ki %. 
19 
U 44 


of 
8 
N. % 
th, * * 
* 

, 
. 


e. 


 Prendre un Ferre de Vin, to drink a Glaſs 


i Frond Grammar, 15 


More, to black. g. 
Ia reputation, to tain the rns. 5 
Obliger, contraindre, to force. 
Oblzger, faire plaifir, to oblige: 
Fobliger per ae to engage one's RIF in 
in a Bo 
Prendre avis, to 8 Cou aſel. 
Prendre femme, to marry a wiſe. 
Prenare garde, to obſerve. 
4 to inquire. 


Prenare 20 take his e 


7. 
Paſſer be 2 tems, oy gb, che x time. 


ee, + gueipue cbee, 0 make wilt with- 


- - out it. 
Penſer, to think. ' 

Penſer un Cheval, to dreſs. a Horſe. 
Pendre, to hang 
Depenare, to unhang. 
Depenare de quelcun, to depend on ſomebod y, 


Prend-re, to take. * 


of Wine. 
Reprenare, to take agai ; 
Reprendre quekan, 6 ts rep N ſo mebody. y | 
Rafraichir, to cool or refreſh. 


Raft aichir la memoire, to put one in mind. 


Rafraichir des troupes, to revive Souldiers, 
Rafraichir un habit, to renew a ſuteof Cloaths. 


Rengre conte, to give an account, 
| N Renate 


— 5 


* orge, to diſgorge. 1 , ο 27d 
Retranc to intrenoh an Am. 
Retrancher de ſon; train, to. deſſen of dimi- jy 
* uiſn ones xetinne. M.] „ NN | 
K netrauchen dE for O. 40 horten 
ones Or inary. had IT © 
Servir, to ſerve; to Wait. 07 MM 9 


Se ſervir, to make uſe. 07. eee eee 
Soaffier, to blow. % 01: is e 
Souffler, travailler en Chimie, to work 2 — 
| Songer, to dream. ieh Sw. 
| Songer 4 ſes aſfaires, to Wind ones lakh y 
| Trancher, cospen to ſlice, ox ent, or care. 
Trancber du grand Seigneur, to on dhe part 
of n perſon., n Y\ N 5 1 
Tremper, to lip, ſteee pp 
Tremper une lame, to temper a Sword- blade. 
Tranſir de froid, to ſtarve ion * e N 
Tranſir de pawrg to ſwoon, fox iN WR | 
Tirer pais, ou Trouſer begaben au 257 k 


to JE. "13 3s fir 1 endes 


* 


Ti er: bony tp approve. Mun 4s + 0 N 
Fouver mauvais, to condemni . I 


Hjeler ſa paxole, to break hie word. 

Violer une fille, to force a Maid. 

| Voler en J Ar, to flye in the Air. 0 
1 Q 
Veler, naler, to play the Thief. SNN 


Ken 35 * o loo 4 ne 


1 


e 
by 5 | r 4 : A : a N 
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My. %s n 1 g .. *, % 
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' | Into 55 =7139 1 TYRE 
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of 
2 
nts 


— 


ino 9van g's 


b 75 
1 91/0105. #1 * 


91 ö 
r, Dialoge. 
jeur i Aonſieun 


$68 vont? OY 


Awotre ſeruicc. 


Comment ſe porte, Mon- 
nr, dure Pers? 


re d djs 
Har ele, per lien, 
aces a Dien. 1 


ex, ſuis bian 6 
A 2 
Elle oft unpe#ingiſpoſee 
Ten ſuis ep, 
Wau ? n t. elle ? 
\ 7 7 foe {1 
4 i4 
Elle a mai aux dents. 


v - 
— — 
— 


.. * 


p yer le H/ 


comment vu por- 
ii 
2 41 * 


it, Madame uibre Me. And 


Noe d It 


io 
— 


* 
” . 1 w » 


D 


ze ud inden n 


DIA 1 w 


* 


- 


* NN 


08 
u Diahg 


8 


Had morrow, St 
how do you 


anzug uu mM 
At your Seryice. 8 
How doth the Gentle. 
mam yqur Fathers 

181 Jour NM 


ther? 


Hen ant de 2 60 


Lam glad of it. 
He is lick. 3 — 


Sheisa — indiſpos s a 
I am 1 


G 


Ned 


Ilie bach the BY =_ 
[He hath the Tooth 


But, 


AC. + 


Mais,, Aonſieur, S 
vous dejune ? . . 

Non Monjicur.' 

Voulez vous dijuſier a- 
vec nous? | 


* 
3. "Nt 
BY 4 


' * 
4 


Sir, have yon 
ret. falt ? 
No, Six. 


\ 


Will you Break fl 


with us? GN. 
De 


— 


70 pri eee 


De tout mon coeur. 


Nous # cvons 
© Choſe à vont aner 
Nous 17 
Jams. r) 
C'eſt aſſes, * k, 
n 


1 3 a? 


ad 


3 wont 


. 
. 


fe rides tes Perres. 


Nu ſi be Vn en 
bon. 


Contes ce v, Je von Taſt that 
W | 1 Tromves cow Boyou like it? 


von? 
Heft excellent. 


Donne ⁊ 4 ; boire a 4 . Give the Gentleman 


-ftenr. 

Monſieur, 3e fal vo. 
tre ſante. © 

of _ 3 . 


With all my heart. 
Legere you wk EO 


We 1 only * 


Dance 
enough, brit 

| mc cut a, 
It. 

et us ? the 

ſe Pg 0 


Have you a Knife? 
Cur a 1 of one 


May. waſh the Glaſs 
Let's ſee whether * 


Pl 2 mange plus. 


Wine be good. 
ine, pr 


It is excellent. 


ſome drink. 
Sir, my Service to |, 
ou. 0 7 | 

I thank you, dir. 5 
vou dow t eat more. 4 


Fai tant mange, gue fe I have eat ſo much, 


ne pour ai pas diner. 


Ve voulez vous faire ? 


that I ſhant be able 
to eat my dinner. 


What will you do? 
Alen. 


l cannor-opent it. 


s, Sir. 5 
. Door: . 


Vous eres bien mal « You are very unhan- 


11957 


Faiei as dens Neid 
Voila de bales Ekart. 


Promenons gs us ce 
Hercean. 

Quelle Fear off tle? 

C oft une Roſe, une Tu. 
Ape, am Orillet. 


Cucilles en fi vows en 
woules. 


Vous ares 


 Rai/ms. 
you ous many, 


, us ſeront m. 
Vous ſeres wee veRt. 


; Þ 


- * >» 8 
* 
v4 þ - 
* 


„ie N. 
This is à fine Garden. 
There are fine Flow. 

erstere 
Let uswalk under chat 

Arbor. Nea 
Wher Flower is chat? 
It is a Roſe, 2 Tan 

"@ Pink. 

Gather ſome, if you 
- | will have any. 
You have a fine Vine. 

Abort 
You will have many 

nmr. 
I will come and cat 


ſome when they are 
ripe. 
[You ſhall be welcome. 


| Second 


eg of td 
. N 
2 71 te T5 note ing @ 


M 7 ere Ds 


A ou wire: : uo (aa un Ga wn 8 ( 
em gſtime heurexgs, del I thi : 


OO naar gn lt iluR MEET 


4 

Ws ang tint lieu d 
Je m 7 attends, 4 — for him. | 
| —— Ae 1 W CA 
ous me ſurgrenes le This is to me a wolt | * 


— ee te eeabls-ſurprizes ih 

: | De 510A R El us Wu. I Wo en WW 

275 quand ges vous How. long: bave you 3 
125 270k 196161) been here? Wang 
a frais joum i "Tis th ree da ys ſince. 

#5. je dude PrieyIeire Bray lens go and drank 


nun verre de Vin. a glaſs of W . * 
Ws rep bag It e hot, but ve 
row; alons lutit au Wi her 0 to 5 
- ;Cafe mod it . eee en 85 1 4 
Fadmas, Is commudirill . eni. 
der Cafes. | ency 4 a Coffe u- 


Ae. 26 geit g. 4A ee vnn 0 Ny V 
Hs int commodes a di. They are convenient 


vers egards. upon ſeveral ac- | 
a counts. - 
Fous ares raiſon. You'reinthe righton' t. Wis 


On n 


. 


Sans abute, la Paix ft 
tTonfourꝶ avantageuſe\ 


[ip e 
Roi partir? 


On y trouve tqutes for- 
Les de Li N 


A Compendions Fremh Grammar. 


o 


One may meet A.. 1 
. ſorts of liquor in it. 


Ony va principalement One goes' chiefly: for 


- ponr Ia cumpaguſe. 


Ef aaſſ pod aprevidre 


er uyelles - © | 


park A use bataille. 


Cette Aonvelle merite 


Monſieur, crotez, vous 
que "nous anrons 18 


nnn 
Je crors gu o. 


Et moi jc crois que uon. 
SS Sar 


Sur quoi vous fondes 
* vo 9 leres , 44 
Parce que je voir que 
. des eſprits de Pun G 
de Fautre parti n'y 
ſont guere portes. 


| Cependant tout le monat 


a besom de la Paix. 
Sur tout les Marchand. 
LaCnerre fint beaucoup 

de tort au commerce. 


4 


pour le commerce. * 


| Converfatiun. 
And alſo 10 learn 


Vviei une Gazette, qui There is a Gaxette 


w* talks of a Battle. 
That News wants con- 
2 firmat ion: TH 9 
Sir, Do yon think we 

ſhall have # Peace ? 


* 


. 5 l * 4 A &v.\ \ 
I believe fo; : 


And I believe not. 
[What grounds have 
| 2 you for it A 85 5 
Becauſe I ſee the minds 
2 of both Parties lit. 
tle. inclined that 
"TOS 
Nevertheleſs every 
body wants Peace. 
Especially Merebants. 
The War is à great 
| 'Himdrance to Trade. 
Without . ey = 
Peace is always ad. 
vantageous 10 Trade. 
When Jo they fuppoſe 
the King will go? 


Je i en ſai rien. 


I know nothing of it. 
| Mats 


G 


30 4 3 French 1 


Haig patlons de Nous I let's ſpeak of pri- 
s particulieres. | vate News. 
On dit Monſi eur. They ſay that Mr.—i 18 
90 4 mort. | wounded to death. 
Fen ps fache, c e ml Lam forry ſorry for t, 
Fen 2 he is 8 honeſt man. 
e ſont ils que · Upon what account 
— 7 4 , did they quarrel ? 
On dit que c . au zen, They lay that it was 
G qu'il Ini a dome arP] why <5" , and he gave 
un dementi. e ly 
Je ne le crats pas. UI dent l e it. 
Ni moi non plus. Nor I neither. 
Cela peut etre. [That maybe. 
Quo qu il en ſoit, on le . it be, twill 
ſaura bien tot. _ | be quickly known. 
Je mien infor! merai l III enquire at his 


chez lui. Hon | 


# © 
* 4 
! 2 i = * * 
— ·— Wy — 
a T7 PX — 2 . PY 8 * 18 
» * 


—_— * 


8 ö 7 hird Dialogue. 
M ae uon. So Have you got 


. edu any new F rench 
Livres Frangois 7, 1 Books? 
Oui, Mr. quels Livres Yes, Sir, What Rooks 
© ſenbaitez vous avoir? do you want? 
Des livres 275 heolegie?l Books of Di: n ? 


De Filſo Of Philoſophy? 

De Alen ? Jof Phyſick? 

De lorale? Of Morality ? 

Des Romans ? Of Romances ? 
1— SY: 


es C omedies ? =o 
8 Nor 


Non je cherche des livre: 
de 1A 2 
Tai les Element d' Eu. 


cliae. zl 


Eſt ceunLivre nouveau? 

Oui Monſtear, 1 uy a 
u un an qu u Hm. 
pr 5 

De quel pris eft il? 

De dix c 1 

C'e/t trop cber. [ 

11 me ſemble Monſieur, 


que Ceft fort bon 


marche, 
11 coute cing francs 4 a 
Paris. 


Jai de la peine 4 4 


croire. 
11 neſt pas trop bien 
relie. 
7 ff rele en veau. 


Il ne ſauroit itre mieux 
rehe,a moins qu'il ne 


p 


ſoit are. 5 


Cette reliure la me 
coute deux chelins. 
Je Pacheterat fi vous 
me le voulez douner 


4 ee French nee * 


12 


No, I look for Mathe- 
tical Rooks... 
1 have Euclid's Ele. 


ments. 
Is it a new Book » 


Yes Sir, it is but a 
Year ſince it was 
Printed. 
What isthe Price of it? 
Ten Shillings. : 
It is too dear. 
Methinks, Sir, it is 
very cheap. 
ant 
It coſt five Livres in 
Parts. 
[ can hardly believe 
It, | 
It is not very well 
bound. | 
It is bound in Calls 
Leather. | 
It cannot be 38 
bound, unleſs i it be 
gilt. | 
That binding colt me 
two Shilling, 
III buy it, if you will 
let me have it for 


ur huit chelins. 


eight Shillings. 


Je ne ſaurois je vous 4. I cannot, I aſſure you. 


„ 


ſare, 


Ports 


8 A Compendions 


Fe ne veur pas regarder 


71. 


 -Fous le pumpe bien; 
mais Vous 
—_ | 
Vous ne voudries pas 
Mr, que je venaiſſe 
mes ures A te. 
Al la verite, cela ne ſe- 
roit pas raiſonnable. 
Et bien, je vous en don- 


ue voules 


* 


French Grammar. 


You can, but you will 


'J 8 


Lou would not have 
me ſell my Books to 
J "loſe b i Sir?! 
Truly that wonld not 

be reaſonable. 
Well then, III give 


| 


nerai neuf 'chelms. 
Donnes men dix Sil 
* wous plait. 
Je wen donnerai pas un 
ot d ayantage. 
Hoila votre argent, pre. 
nes le, ſt vous vonles. 
Et bien, Monſicur, vous 
Laure g. 


Pw 


* 
* 


i 


a /t peu de choſe. 


Jaime mieux gaigner 
1x ſous-avec vous, 755 
de perare fix chelms 
avec un autre. 
Je vous croi, vous 1a. 
vez que faire den ju- 
Fer. | 
Navez vous point he- 
ſon d autres tires? 
Non pas a preſent. 


| 


5 


Jr 
YO ——_— 


ou Nine. 
Give me Ten, if you 
OG 
ri not give a Penny 
* — 5 
I here is your money, 
take 0 if you will. 
Well Sir, you ſhall 
L will not ſtand with 
you for ſuch à ſmall 
matter. 1 
I had rather get Six- 
| =_ by you, than 
oſe Six Shillings 
by another. 
I believe you, you 
need not {wear it. 


4 * 


| 


| 


Do you want no other 
Books ? 
Not for the preſent. 


| Monſieur, jeſpere que 


Sir, hope I ſhall have 
aurai 


: 


 Combien y 


q aua ' P bone ur 
ann, eb] çt. 
Oui vous aures envore 
ue mon angrut, mai: 


1 \ faudra pus wüde 


ne Jaſfies mer 


Br ek biew —.—. 4. 
3h dien Irn. 
eMonf/ieeer, wire tres- 


_ humble ſerviteur. 


A Campen French Grammar. 833 


his honour to ſes 
vou again. 
Ves, you ſhall. have 
more of my Money, 
but you” mals; uſe | 
me better. | 


| x affure you, Six, his 


T will uſe __ as 
ö well as Leaf. 


Well Maſter, adiey to 
Your } 
Sir, your molt hom. 


I ble Servant. 


— 


Dialogue Gatrieme. / Fourth — 


M Onfrenr,eres — 


Frangois ?.. 
Oui af, 4. votre 
: ſeruace: 


a, til gue 
vous ores en Anl. 
terre? 
I a environ un An 
G demi. 
Dar lea vous Anglois? 
Je Fentens mieux que 
je ne le parle. 


La langue Angloiſe eft 


fort © difficile * 


Huansois. 


Ir, are eee 
Man? 
Ves Sir, at your ſer. 
BB. 

How long have you 
been in England ? 


About a Year and an 

half. | 

Do you ſpeak Engliſh? 

I underſtand it better 
than I ſpeak it. 


The Engliſh Tongue 
is very hard for 
French Men. [2 


6 3 7 a- 


d Auglois qui pro- 
noncent par faite- 
ment le Frangois. 
Et a peine peut on 1rou- 
ver un Franpois entre 
cent, 
paſſablement bien 
P Ang lois. 
' Fen conuois pourtant 
quelgues uns qui le 
prononcent preſque 


”— z bien que les An- 


75 faut donc als ſoi- 


Je connois ETA 


gui prononce 


+ "Hu « 8 2 2 ©” ob * * TY 0 a k l . - ? 
C * ; 4 th q y ” — 
9 : ; - 
89 k 
; 5 * . . 8 
4+ AA:Compe 
k 


- Bs langue Francoiſe ft The French is far 
Tien plus aſhicilt aux hasder to Engliſh 
- Ang lo1s,' Le x 15 ae. "ph, 
aua _ a uh L confeſs it hath ſame 
Tang 7 4% difficulties. which 
— 1 the French Tongue 
| hath not. ix 
1 i prononciation| But thePronunciation 
-:eneft bien plus facile is far more. ly 
gue d l Angloiſe. 1han Engliſſ. 
Jai de la peine a le 7 can hardly believe 
42 A! itari . 
Lexperience nous le Experience ew it 
fait voir tous les, us _— ar NR 
jours. | 
I 1 many Eogliſh 


who pronounce. 

French e : 

well. 

And one can hardly 
find a Faench Man 
among à hundred, 
who can pronounce 
Engl. indifferently. 

vet I know ſome who 
can pronounce al- 
moſt as well as En- 
gliſh Men. 


Then they came into 


ent venus 5 Angle-] England very young. 
Cela 


terre fort jeunes. 
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- 


Cela peut etre caril y aſIt may be ſo;:for they. 
long tems quils 7 have been bm | 
3 LY Years. vom Lg | 

— - — ä — r 

— Cinquieme.| \ Fifth Dialgue. 

WOmment Monfeeur, Ow Sir, are you 
vous voila djs de come or return d 
ae I already fon nw | 

J ſawis bien gacj je ne I knew Ifhould. not 

rarderois pas long terms. ſtay long. 


Aves vou trouve vorre 


Homme? J 


| _ Yes. 


Oni : 
Vous aril paic P # 
Oui, Dien merci. 
Jen ſuis bien aiſe, mais 
i ne vous eut pat 


pate, vous nauries| 
| wanted Money... 


| pas manu d argent. 

* vont auroit ouvert 

' ma Vue. 
Je — votre ſerviteur. 

erunt nom ici? 

Men, alone Boire bouteil- 


Je paur paſſer une de. 


ni heure de tems en- 


ſemöble. 5A} 
De tout mon coeur mais 


je vous la veux donner. 


HE. 


Did you _T your 
Man? 


Hath he paid you? 
Yes, I — God. 
ag d of it, dat if. 
| ad not paidyou, 
you ſhould not have 


I would have opened 


my Purſe for you. 
T am your Servant. 


Shall we ſtay here? 
No, let us go drink a 
Bottle, to paſs half 
an hour together. 


With all my heart, but 
Iwill give it you. 


Nous parlerous de cela We'll talk of that 
L. nous [ wo when we have drunk 


it. 


G 4 i . 


us bour jouer aut 
pati n Pine? 
De tout mon coeur. 


Herz vom aeg Cartes? 


86 A d lion oP Freach Grammer. 


Will you play a Game 
at Picket? ö 


Wich all my heart. 


Have you got Cards? 


Jen. ompreves 8 


inen. 
One folerms a 
Jouons une Cut 4 
cbague partie _ 
paſſer le tems. 
Foila 2 fait. Lid 
Voions a qui fera. 
o 


Fai la main. 
Ceſt A vous a faire. 
Cumbion donnez vous de 


A. 
* 
| 


4 


1 T am the' Elder head. 
Lou are to deal. 


1 will ſend for a Pack, © 


That ſhallweplayfor? 
Let us play for a Gui- 
nea à Game, to paſs 
the time r. 
Done: 2 
Let us tees who ſhall 
deal. 


How many Cards * 


carrier à la fois 71% 
ne e, trois 
mmporte pas. 
Je croi quc je vous An. 


ue fonte tes mei. 


|. 


eure. 
Vous me lers toutes 
Wy plus macbunte c. 
A refaire fi vous vou 
_ 203 
Non 
Com — en prenes 
vous ? © 


/ 


5 


- you give mer two 
or three? 


1 


A 


| 11 25 no matter. | 


believe I =” a 

all the belt. 

vou give me ane 

worſt. | 

2 — ein, 5 1b von 
W OY 

No. 

How many * you 

rake ? | | 


s. 


| 


Je prens bout. 
Ze vous en laiſſe une. 
F 41 _ ma carte. 


I rake all. 

Lleave you one. 

I have left my Card. 
Je 


0 


Je furs malhenrens. | 

Tai tcarte. rout mon 
jeu. 

Prenez vous 2 rte! ? 

Je n'en prens que trois. 

os fourez vous? 

4 at coeur. 13 
— une gut mac 
NL Aen. 

Os eft votre ecart A 


Le voilu. 2 


Conte votre Don 


* 


8 Nabe my 


Lam unſortunate. 
Ihave put out all a 


Game. 


Ita but three. 1 
What will you. play ? 

[FU play Hearts. 

[pn Card would-do' 
my buſineſs. 
Where are your Cards 
you laid out? 8 


There they are. 
Tell your Point. 


Te wai que cinguante 


ef un. +11 1: 


I have but One- ant 
[ey «IV | 55 


Lune font que trophons They are too 86 0 


Ils ne valent pas. by are not good. 
Tai ecarti la parti. put, or laid out the 
| | Game, or Sett. 
92 ſais whe! mnazette. I am a: Bungler, or 
| | Novice at Play. 
Sivieme Matar? „Quinte A Sixieme Major, a 
de Tai, Quatrieme 4 Quint to, or from 


a Dare, on quarte 
4 la Dame, Tierve de 
V. alet, de dir, G. 


21 5 4 e 18 


Fen ai ehen celaeft 
egal. 


the King, a Fourth 
to, or from the Queen, 
a Tierce, or Third to 
the Knave, Ten, &c. 
J have as much, or 
that's equal. 


Trois As, trois Rais Are three Aces, three 


Se. ſontils bons. 


7 * de 22 Tam 14 by Knares, 
7e 


Kings, &c. good. 


Do u abe the reſt2 NF 


F F 88 — R 
: b I Je four un — . play a Heart, a Gel“ 
1 Fee un Carrean, an a Diamond, a | 
le Dawn The dee dhe King 


. alert, le Dix, le the Queen, che Knave 
Neuf, le Hut, * the Ten, the Nine, 


.. HS the Eight, the Seven. 
Je vous at fait Pic, Re- | have Peckt, Repeckt 
pic, & Cabot. and Capoted you. 
Je gagne emen 1 . — or I have the 
« ar 
J aiſe Df mains, ele. iT have een 1 
leves. | 
Farperda. U 
out aues 2e. - |You have won. 
* moi _ reven. Give 1 Revenge. 
De fans mon eur. [Wick al my heart · * 


— 


— —— 


hogue Sate. | Sixth Dialogue 


Pour aler à la 
e 4 . Togo to ee a Ply... 


&ait qu on jour ſay there's a 

. Frm | Hui une —— Play: _ 
nouvelle piece de Te. to day. 1 

Are. 
Eft ce une Cumedie, une Is it a . y, a Tra- 

Trageate, un. Opera, gedy, an Opera, or 

ou une Farce? a Farce? 
Ceſt une Tragedie. "Tis a Tragedy. 
C ommentſapelle-t-elle? What's its Name ? 
L” * en Deuil. The Mourning Bride. 


i Qui 


* 


3 
- 


-w » bf 2 
- * Pr : : 


Je n at jamais vi la Co- 


> Us 


lit? 
Cf AMenſfurur — Ie 1 is — 5 
Lions nous voir? Shall we go and ſia 


De tout mon coeur, - With all my heart. 
I'll -go- rue | 


Je men vai'donner or- I bid the 
dre au Cocher 4 aprẽ. Coach man get the 
ier le Carofie et nous 7 Coach ready, and we 


trons tout anſſi tl. | will go immediately, 
trons nous duns aue Shall we go into a 
e? e) | Box ? 


Je erai ce 710 i vous ll do whatyou leaſe, 


plaira, mais q aimerois but I had rather. 8⁰ 1 


mieux aler au Par- into the Pit. 


terre. 191 991 1 N | 8 
Comment trouve vou, How do * like that 
cette Magus? Muſick ? 
fe lame, five belle. 1 tis de 
ne. 
Les Gateri zes ſont deja The Galleries are full 
dſemes...- 1190'S [. already. ; 


ous ſommesz fartpreſ. We are very much 
ſez dans le Parterre. crowded in the pit: 


Ia dans tes Lage. The Boxes are as fall 


autant de Dames, qu i of Ladies as they 
en peut tenir. | can hold, 

I neverſaw the Houſe 
medic fipleine. © | fo full. 
Hly a quantite de beau, There is abundance 
momade. © of fine People. 


Jaime 'preſqu' lai love almolt as much 


1 la Come aie, la vie} as the Play, the fi She 


Qui en of I Autear? ¶ Who is the Author of 2M 


' gui font I ornement) 


des Logen. 
Els fant fort bien mi. 
ſen, ou uit. 
Ele, joignent a Beay. 
te et les agreemens du 

Corps, d Fr richefſe des 
ajuftemens,et a leclat 
ac leur 4 Pierre 7 16s, 


Eemargnes vous cette 


Dame qui eſt dans. la 
Lage du Roi? 
Oui, je l Vote, elle of 


74 
Comment, jolie! 10 faut 
dire qu elle eff belle 


comme un Ange. i 


Ceeſi une Beaute pers 

ails. 

La connoiſſes vous? 

Fat cet hennear la. 

Elle a la taille belle & 
degagee. 

Avez vous pris garde 2 


fon lein? 


\ * * * ' 2 l * * "1 9 A 8 : ; k b * " 
—_——— 
* 4 4 * x I * 
"3 ” 
I — . 90 . N. 
a n * „ 
4 
_— 4e ces belles: Done 
* 2 * 
< n 7 


of Nn fine Ladies 


who grace the _— 
WY 


bey abe very fige, ax 


very ſinely dreſt. 


. the Beauties 
Charms of the 
Body, to the Richneſs 
of the Attire, and the 


Brightness of their 


Jewels. * vo, 
Do you'take notice of 


that. Lady who ſits in 


the Kang' 9 Box ? on 


Yes, I — ber: | ſhe's 
pretty Kang 
How, - retty Lou 
ſhold ſa * ſhe's as 


handſome as an An- 


w'*. 1% % SW 


Do y anew ber 750 

1 have that Honour. | 

She has . a fine eaſie 
| ſhape. | 

Have you took notice 
of her Complexion ? 


Ce le plus bean tein- 
du — 


Tis the fineſt Com- 
plexion in the world. 


Ele a les dents blan- She has Teeth as 
Je 


ches comme neige. 


white as Snow. 


„kes 
e's a perfect Beauty, | 


- Þ.. 


Je croi, qu elle a bean: 
8 coup d Eſprit. 
) On peut bien voir ba 


I think ſhe has a great 
deal of Wit, 
Beauty indeed may be 


ö Si elle avoit aubant 
T Eſprit que de Beau- 
le, on pourroit dire que 
ef un abrege de 7ou- 
N tes les Perfettions. 

Mais on tire le Ridean, 

Ecoutons. x 
La Comedie eſt achevee. 


Retournons nous enchea 


non. 


7. Dialogue. 
Alant en Voiage. 
O U alez vous, Mon- 
ſieur? | 
Je men vai a Domre. 
Quand pariez vous? 


Tout alhenre. | 
Y alez vous en Caroſſe, 
ou a Cheval ? 


A cheval. 
Gargon,amene moi mon 


Had ſhe as much Wit 
as Beauty, ſhe might 


felons. 
But. the Curtain is 
drawing," let's hear. 
The Play is done. 
Let's return home. 


7. Dialogue. 


1 


2 bing upon 4 Journey. 


Here do you 
go, Sir? 
lam going to Dover. 
When do you go a- 
way ? | 


Preſently. 


Do you go thither in 


a Coach, or on Horſe- 
back ? 
On Hocſe-back., . 
Boy, bring forth my 


che val. 
Le voici Monſtenr. 
#/t il bien etrille? 


| Horſe. 
Here he is, Sir. 


Is he well curried ? 
Oui, 


be ſaid to be an A- 
bridgment of all Per- 


; | 
% 
9 
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92 4 Compendions 
.* "Oar, Monſieur. 
© Combien de Miles y 


4. f. il dicl A— 
Trente Miles. 
Sont ce de 


gleterre. 


Crojez vous que nous 


longs Miles ? 
Non, Monfiear, ce ſont 
es plus courts d Au- 


French Grammar. 
[Yes, ANTE 
How 'many. Miles is 
this place from 


| 


Are they long Miles ? 
No, Sir, they arc the 
ſhortelt in England. 


 Puiffions faire tant de go far to day? 


chemin aujcurd hui? 


Sans doute ; car il weſt Without doubt; for it 


due midi. 

Vens aves afiez de tems 
pour y arriver avant 
gue le ſoleil ſe couche.| the Sun ſets. 

Le chemin ęſt il beau?|Is the way good ? 

PUP |: | 

But you have Woods 


Fort beau. 


Mais vons avez des Bois 


A traverſer, & ates 


On en Parle point. 


Hivieres a paßer. 
Ta. til du danger ſur le 
grand chemin? 


On nen dit rien. 


Ne dit on pas gil y ; 
des Poleurs dans les 
Boi? Wy 

Iny a rien a crainare, 
ui de jour ni de nuit. 


is but twelve a- clock. 
Youhaye time enough 
to get there before 


- >» 


to go through, and 
Rivers to pals over. 


upon the High-way ? 


I There is no talk of it. 


They ſay nothing of 
It BRO 

Don't they ſay whe- 
ther there be High- 


waymen in the Wood? 


There's nothing to be 


or by night. 


Ceft 


Thirty Miles. 


Do you think we can 


Is there any danger 


fear'd, either by day 


LLY 


2 monde. 4 4 taut moment. 


res 
du premier Pi ages | 
vous prendres 4 main 
drome. : 
Ne faut il pas monter, 
la. Montagne? 
Non, Monſieur, = Ia 
auche. 


2 lai ßer a 
chemin eflil difficile 


Wh every l 
wich s mult one 
take? OY 
When vou co near 
the next vw you 

 Thalltake to the right 
| hand. 


the Hill? 
No,Sir,you muſt leave 
it on the left hand. 


dans le Bois ? 
Point du tout ; ales 
doit, vous ne pouves 
| "rp bog ezarer. 
u eft ce que nous ren- 
contrerons auneRiuvere ? 


A ba ſortie du Bois ? 


E elle gueable ? 
Non, Monfiear, on la 
_ paſſe dans un Bac. 


Alons, Me 5M S, mom. 
ons à cheval. 

eMetons nous en che. 
min. | : 

Adien, Meffieurs. {| 


Is it a difficult on | 


through the Wood! 
Not at all; go ſtrait 


along, you cannot 
loſe your way. 


Where do we meet 
with a River? 
As you come out of 


the Wood. 


IIs it Fordable? 
No, Sir, they go over 
it in a Ferry, or they + 
Ferry it over. | 
Come, Gentlemen, let 


us get on Hotſeback. 


Ler's begin our Jour- 


| ney. 
Farewel, Gentlemen: 


Je vous ſoußbaite bon| 


[ wiſh you a good 
- M0 


Moſt we not go up 
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